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COBPEMEHHBIE TEXHOJIOI'MX OBYYEHUA
NHOCTPAHHBIM SA3BIKAM

DEVELOPING PROFESSIONAL COMMUNICATIVE
COMPETENCE OF MEDICAL STUDENTS IN A FOREIGN
LANGUAGE
Akhmedova M.I.

Fergana state university

Abstract. In the article the results of the research on teaching foreign language to
preventive medicine specialists (hygienists-epidemiologists) have been discussed. The
results of scientific-methodological research and experimental works on the
organization foreign language teaching through differentiated-continuous and
professionally orientied principle and formation of professional communicative
competence of medical students in foreign languages were presented. The experiments
on developing professional communicative competence in a foreign language were
carried out at Andijan state medical institute, Tashkent medical academy, Fergana
branch of Tashkent medical academy. The factors influencing on language learning,
communicative skiils and motivation of the students in Experiment and Control groups
in medical higher school were assessed by students themselves and the results were
analyzed.

Keywords: professional communicative competence, medical students, hygienists-
epidemiologists, hospital outside communication, language learning, motivation, the
content of healthcare education.

In the twenty-first century, special attention has being paid to teaching
English as an international language of communication in the world's
higher education institutions. In this regard, the process of teaching English
to medical students in higher education should be developed through
methods including digital technologies for improving communicative
competence, criteria for measuring the level of development of speech
skills and its compliance with modern educational requirements.

In the process of education in medical universities around the world,

the concepts of teaching foreign languages in the framework of



international medical relations have been being implemented in a number
of projects in order to develop communicative competence of students in a
foreign language. In this regard, the development of theoretical and
methodological bases of teaching technologies in accordance with the
linguistic, cultural and methodological requirements of CEFR for acquiring
English for Specific Purposes is recognized as a priority for improving
education. The need of students to communicate in a foreign language,
develop skills and abilities of rapid and quality assimilation of information
through effective methods and tools is important.

Today, the integrated approach to teaching foreign languages in non-
philological higher education institutions in our country plays a central
role. In particular, the development of modern foreign language references
in the field of medicine is becoming a major source of professional
development of professionals in this field.

Our scientists have carried out many research works on developing
communicative competence in a foreign language of the students’ of
nonlinguistic specialties. We considered the research works. There has
been found out the need for determining the field of professional
communicative competence in a foreign language. Besides, the techniques
for developing professional communicative competence in a foreign
language have been worked out, because developing medical professionals’
communicative competence has been suggested as scientific need on
international level.

During the theoretical and practical analyses of developing medical
students’ professional communicative competence in a foreign language,
the research revealed that there were no definite requirements for future
medical  practitioners’ communication skills. AH Davis,
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some other researchers investigated the developing students’ professional
communicative competence in a foreign language. These research works
were of great value during due time and in teaching foreign languages in
non-linguistic directions. The studies of scientific-methodical resources
showed that the recommendations for applying communicative approach
and its effective methods for developing non-linguistic students’
professional communicative competence in a foreign language have been
worked out. The research works on identifying students’ motivation and
implementing information technologies in foreign language teaching are
considered as the march of science.

The above mentioned works and researchers have showed that medical
students’ professional communicative competence in a foreign language
are developed in communication between doctor and a patient, patient’s
relatives, doctor — doctor, doctor — nurse, nurse and patient in hospital
settings. In  addition, the recommended methods (role-plays,
communicative situations, dialogues) are oriented to the doctor’s qualities
such as having rapport and empathy for patient and his/her relatives, being
polite and based on higher moral ideas of psychology. Many years'
experience revealed another aspect of medical communication, i.e. hospital
outside communication, and this communication is preventive medical
professionals’ communication. The issues of teaching foreign language to
preventive medicine specialists (hygienists-epidemiologists) have not been
explored. Hygienist epidemiologists are required to communicate with
certain layers of social life (people, managers, employees and employers of
different enterprises, people). They function as medical experts in
international relations, cooperate with their foreign colleagues in health
protection measures, struggle against epidemic, pandemic, and participate

in exchange programs. The specialists of this field are required to be



principal, to make decisions in emergencies, to prove his/her viewpoint
with arguments, negotiate in conflict situations, to manage negotiations. On
the bases of above mentioned, the model of developing professional
communicative competence in a foreign language of future hygienist-
epidemiologist was worked out.

The interviews with undergraduate medical students’ showed that
proficiency level in English are not in demanded level. The curriculum of
English language in medical high school aims at developing speaking,
reading, listening and writing skills on the bases of professional topics.
Nevertheless, the teaching aids do not consider the special feature of
professionally oriented language.

The fact is that the motivation for foreign language learning are
developed through professional materials chosen by students’ themselves,
otherwise, we can observe the learners English language proficiency level
will be limited with poor communication skills on the topics around objects
and appearance. The aim of the curriculum are reached only if non-
linguistic higher school’s student receives necessary and useful information
by studied foreign language.

The problem of developing professional communicative competence is
connected with the information bases of communicative activity of the
professional. Information bases of communicative activity are depended on
the linguistic-didactic concepts like characteristics of information
systemacy, the content of communication, types of communication, the
characteristics of professional communication, and the functions of
communication.

The process of developing professional communicative competence is
also directly connected with receiving information, processing information

and managing. The success of the process is depended on the variety of



factors. The main factor is providing with necessary information and
transmitting it in communication. Only in this case, the real information
exchange can be occurred. It can be achieved by acquiring communicative
competence. There appears special situation in applying the very process in
medicine. In this case, the knowledge of the student on health protection
not acquired in native language is focused on receiving from the texts in
foreign language and applying it in practice. It can be considered, that
communicative competence is developed through narrow reading and
listening activities. The tasks are not directed to learn grammar rules, but
establish communication with listener and understand him. The acquired
vocabulary is characteristic to medical science. Therefore, it is necessary
for students to acquire terminological vocabulary in foreign language
lessons. In spite of existing thesis on the matter, the issue of meta-language
Is suggested as less important. As a result, professionals cannot use foreign
language purposefully in their professional preparation. Therefore, the first
issue is to determine the academic topics for communication on the
students’ future specialty.

The themes in the English language consists of three major groups
should be oriented to: the texts for fundamentals of medicine, the second
group includes listening texts of particular specialty, and the third one is for
daily routine and medical etiquette.

The aims of teaching English language to foreign students of leading
countries such as Great Britain, The USA, Canada and Australia have been
studied and analyzed in developing hygienist-epidemiologists’ professional
communicative competence in a foreign language. As a result, the
academic status of the subject of foreign languages has been assessed
precisely. The hygienist-epidemiologists were involved in selecting

communication topics, working out databases of sanitation and hygiene



terms. It positively influenced to increasing motivation to foreign language
learning. It is important to suggest that the current textbooks were designed
only by language specialists. Special attention was paid to implementing
computer technologies in teaching foreign languages, the ways of applying
professionally oriented principle and the development of necessary
conditions.

In particular, the methodical bases of developing professional
communicative competence, differentiated-continuous and professionally
oriented principle, the ways of implementing information technologies in
foreign language learning and for increasing motivation for language
learning were explored.

The studying and summarizing the experience of professional language
learning approach in linguistic didactics, made it possible to determine the
quality level of professional language teaching methods, and also helped to
solve the problems of selecting and classifying them in designing
professional activities system. The main goal of the recommended principle
is to organize foreign language teaching on the basis of differentiated-
continuous and professionally oriented way.

The bases of foreign language learning by differentiated-continuous and
professionally oriented principle consider medical students’ proficiency
level in English and communicative competence without distinguishing
their course in the specialty, and consisted of the techniques for developing
professional communicative competence of medical students in foreign
language and designed communicative situational tasks.

The analyses of the research results on motivation and the data received
from the experimental works organized in Fergana Branch Tashkent
medical academy can be concluded as following: 1) the reason of

interdependency, person should believe that he is the reason of his actions;



2) together with students educators should have positive attitude, develop
personal motives for language learning; 3) it helps educators to understand
students personalities, psychological mechanisms, understand better who
are their learners, acquire knowledge on objective laws of interdependency,
re-examine some stereotypes of their profession; 4) the urgent issues of
education, the majority of students have low educational-cognitive motives
for language learning, because the students’ proficiency level in foreign
language have been lower than showed in the state educational standard
and the low level of basic knowledge are the reasons. The data showed the
necessity to develop educational conditions enhancing the students’
learning motivation.

It has been proved that implementing differentiated-continuous and
professional-oriented principle will have successful results in teaching
speaking in a foreign language.

It is of great importance to re-analyze the current approaches to
language learning, finding out innovative methods considering
advancement of science and technology.

There emerged a need to work out linguistic techniques to develop
medical higher schools’ students’ professional communicative competence
in a foreign language. The offered linguistic technique helps to solve the
issue by modelling professional communicative activity of future medical
experts. Developing the students’ professional communicative competence
in a foreign language stepped from conceptual model of modern specialist
and considered as optimum alternative and aim. The process of this activity
is carried out gradually according to language teaching theory.

The aim, methods, content and the means of the linguistic technique
model  for  developing  hygienist-epidemiologist’s  professional

communicative competence in a foreign language have been worked out



and included communicative competence, speaking, reading, listening,
writing skills, hygienist-epidemiologist’s communication style, and image,
informational content of professional competence.

The following general conclusions were reached in the research work
devoted to the problems of teaching English to the students of medical high
schools:

1. Today, preparing specialists ready to implement his knowledge in
practice, being competitive specialist in international level, capable to
apply professional skills creatively in his professional activity are actual
tasks of higher educational institutions. Developing foreign language
professional communicative competence in future specialists of healthcare
is also of great importance in today’s world of intensive development of
socio-political, diplomatic relations and many other international relations
between countries.

2. The purpose, content and methods of teaching foreign languages at
medical higher educational institutions should be accepted as special
teaching process for the formation of professional communicative
competence of medical students in a foreign language, the content of
differentiated-continuous and professionally oriented principle in foreign
language teaching should be characterized as the social order in foreign
language teaching.

3. Organization of foreign language teaching in nonlinguistic higher
educational institutions on the basis of differentiated-continuous and
professionally orientied approach can contribute to developing important
career specific qualities necessary in foreign language communication, the
requirements for main communication skills in a foreign language can be
summarized and improved under the concept “professional communicative

competence in a foreign language”.
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4. In the process of learning specialty sciences there should be
methodical system, the linguistic didactic factors and conditions for
developing professional communicative competence. The worked-out
language teaching technology in accordance with this need can serve as
steady fundamental and provide effective language learning. The project
has been developed to ensure the formation of professional communicative
competence in a foreign language of future hygienist-epidemiologists. In
this project, communication and communication theory is central to the
integral function of linguistic technology.

5. The linguistic technology was worked out to develop communicative
competencies of medical students in the foreign language and is based on:

- defining and designing the content of teaching English to students of
preventive medicine;

- methodical processing of texts for developing professional reading
and other communicative skills of students in a foreign language;

- designing electronic database of interactive exercises and dialogues
for developing correct pronunciation in a foreign language;

- electronic database of hygienic terms (database of terms, graphical
index of amplitude and frequency characteristics);

- tests and case studies for control (intended for final exam);

- the computer-training program for correcting mistakes of
pronunciation was worked out and the relevant databases and software
means, where teaching materials in various specialties can be placed and
adapted in language of various subject domain.

6. On the basis of studying, the research works on developing the
criteria for assessing the level of developed communicative competence by
our scientists and foreign scientists resulted to work out important criteria

for evaluating the level of communicative competence of medical students
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in foreign languages: communication behavior, communicative activity,
effectiveness criterion.

It can be suggested that in this way, developing the specialist’s
personality positively solved and meet the requirements of modern
language teaching.

7. Planning the development of professional communicative
competence in a foreign language based on modern professionals’
conceptual model showed additional possibilities to implement
professionally oriented English language teaching and for improving
professional communicative competence of medical students in a foreign
language.

8. The analysis of the influence of modern educational paradigm on
medical higher schools foreign language teaching process suggests that, a
need i.e. motive is the main factor of developing professional
communicative competence of medical students in a foreign language. This
determines the necessity of developing positive attitude to language
learning at the initial stages of foreign language teaching. In its turn, it
influences developing stable motives, positively reinforces subject learning,
increases interest in language learning and develops communicative
competence.

As the solution for improving the quality of developing professional
communicative competence in a foreign language in nonlinguistic higher
educational institutions, and for improving foreign language teaching in the
republic of Uzbekistan we offer the following scientific and practical
recommendations:

- the worked out principle of differentiated-continuous and

professional-oriented foreign language teaching can be implemented to
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foreign language teaching process in nonlinguistic higher educational
institutions;

- the computer-training program for professional English learning of
future hygienist-epidemiologists and medical dictionary can serve as a
source for various specialties, in software sheaths teaching materials of
various specialties can be placed and adapted in language of various subject
domain;

- the electronic database of hygienic terms (database of terms in
English, Russian, Uzbek) can be used in the practice of nonlinguistic higher
educational institutions;

- the research results and worked out teaching materials are
recommended to implement in the content of foreign language teaching and
learning in non-philological higher educational institutions.

- the results obtained, the program of experimental work and its
experimentation administration can be implemented in any non-
philological higher educational institutions and can be assurance for

success in the field of teaching ESP.
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OCOBEHHOCTHU U3YUEHUS KOPEMCKOTI' O SI3BIKA:
INOTEHIUAJL OHJIAMH-CEPBHUCOB
Anxamosnu B.B.

MuUHCKHN rOCYyTapCTBEHHBIN TUHIBUCTUYECKUN YHUBEPCUTET

AHHoTauuMss. B cBs3M C OBICTpPBIM TEMIOM pPa3BUTHA HH(GOPMAIMOHHBIX
TEXHOJOTHI Kaxaass cdepa UeIOBEUECKOH [esATEJbHOCTH Ha JaHHOM JTare
IpeTepIieBaeT OINpe/eICHHbIe W3MEHEeHHsA. MojaepHHM3anus KOCHynach H  (opmata
o0ydeHHsT UHOCTPAaHHBIM s3bIKaM. B JdaHHOUN cTaThe paccMaTpUBAIOTCS OCOOEHHOCTH
CYLIECTBYIOIIUX  OHJIAWH-CEPBUCOB, a TaKXKe€ IOJIOKUTEIbHBIE CTOPOHBI  HX
WCIIOJIb30BaHUS JIIs1 U3YUYECHHS KOPEHCKOTO S3bIKA.

KarueBble cjioBa: KOpEHCKUH SI3BbIK, OHJIAWH-CEPBHCHI, WHOCTPAHHBIC SI3BIKH,
npoiecc 00y4eHHsI, CAMOCTOSITEIbHOE 00yUCHHE.

B Hacrosimiee BpeMsl, C paclpOCTPAHEHUEM M BIMSHUEM KOPEUCKOU
KyJbTYpbl Ha IOBCEIHEBHYIO >KH3Hb >KHTEJIEH APYTUX CTpaH, a TaKxKe
MOBCEMECTHAs MOMYJISIPU3ALMS H3YyYEHUS BOCTOYHBIX SI3bIKOB, HU3YUYEHHE
KOPEMCKOro s3bIKa CTAHOBUTCS Bce OoJiee nmonmyasipHbIM. OHako mpobiiema
CaMOCTOSITEJIbHOIO M3YYEHHUs S3bIKA BCE €IIE€ OCTAETCA OTKPBITOW.
AKTyaJIbHBIMU CTAHOBSITCS HCIOJIb30BAHHE OHJIANH-CEPBUCOB, a TaKXKe
pa3paboTKa COYETaHUs! aKTUBHBIX METOJOB OOy4Y€HHS C MHTEPAKTUBHOMN
oOy4aronieil cpefoil, Takol, Kak BeO, BUJCOKOH(EPEHIIMH, YaT, KOTOPhIE
ABJISIFOTCSL aJI€KBAaTHBIMU COBPEMEHHBIM TEXHUYECKUM BO3MOXKHOCTSIM H
CIIOCOOCTBYIOT BOBJICUEHHIO yYALUXCS B U3YUYECHHE SI3bIKA.

Ha paHHBII MOMEHT CyIIECTBYET MHOTO pAa3jMYHBIX CIIOCOOOB
W3y4YEHUsS  KOPEMCKOTrO  f3bIKa IPHU  [OMOIIM  OHJIAMH-CEPBUCOB.
CymectBytoT mnaTdhopMbl W HPWIOKEHHUS, KOTOpble HaOHUparoT
HOMYJISIPHOCTh B MOCJEIHUE AHU Onaronapsi yanoOCTBY MX HCIOJb30BaHUS
U IpocToMy HHTep(deicy U, Mpexkae BCEro MoTomMy, YTo 00yYEHUE MOXKET

MIPOUCXOJIUT KaK C yYUTEJIEM, TaK U O€3 Hero.
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YouTube MoxeT SBASATBCA TEM HWHCTPYMEHTOM, KOTOpBIM Oyner
HauboJee Mmoie3eH A U3YUeHHs] KOPEUCKOro A3blKa Ha Pa3HBIX YPOBHSIX
S3bIKOBOM cucTeMbl. B coBpemenHOM mupe Bujco-tuatdopma YouTube
y)K€ JaBHO YKOpEHWJIach Kak WH(GOPMAIMOHHOE MPOCTPAHCTBO, I/IE€ B
OCHOBHOM IMPEAOCTABIIACTCS JOCTYN K pPAa3BIIEKAaTEIbHOMY KOHTEHTY.
[TomuMo pa3zBiieKaTeIbHOW COCTaBIAIONICH JAaHHas MiaaTdhopma COAECPKUT
B cebe OrpoMHOE KOJHMYECTBO BHUACO-KOHTEHTA, KOTOPBIA IO3BOJISIET
YIIYYIIUTh CBOW 3HAHUS HHOCTPAHHOTO s13bIKa. CaMbIM paclpOCTPaHEHHBIM
cIocoOOM MpeNoCTaBIeHUs HHQOpPMAIMK, MOMUMO OOYyYaroluX BHUJEO,
OCTAIOTCSl «IOJKACTBI» — BUAECO- WU ayJIHO MEpelaydd, KOTOPbIE UMEIOT
ONpenenéHHyl0 TeMaTuky. Takoil ¢opMaT Hepenko 3alelCTBYeTCs IMpHu
OOy4eHHH WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM, TaK KaK y CTyJI€HTa €CTh BO3MOXHOCTb
yCIbIIaTh MaKCUMaJIbHO NPUOJMKEHHYI0 K JEHCTBUTEIBHOCTH pEYb
HOCUTEJISI, IOMOTaeT MPUBBIKHYTh K U3y4aeMOMY SI3bIKYy U TaKUM 00pa3oM
YIIYYIIUTh HABBIKU BIAICHUS] KOPEUCKUM SI3BIKOM.

[Tomumo moakacToB, Ha MIaTGopMe MPEACTaBICHO OOJBIIOE
KOJMYECTBO BUJEOMATEPHUAIOB HAa HWHOCTPAaHHBIX s3blkax. lloaromy
HEpeJKO TMeNaroru HUChoib3yrT Marepuansl ¢ YouTube B mpouecce
oOyueHus1, TaK KaK 3TO HE TOJIbKO CIIOCOOCTBYET COKPAIIEHUIO BPEMEHHU Ha
CUCTEMATU3ALMI0 3HAHWM, HO W TO3BOJISIET Pa3HOOOPA3UTH IMpPOILECC
oOyuenus. I[lnarpopma maer BO3MOXKHOCTb CTYJEHTaM CaMOCTOSITEIbHO
U3YYUTh Kakylo-Tu00 Temy, Tak Kak Ha YouTube mHOro o0Gywaromux
BUJIEO C COBEPIICHHO pa3HbIMU MPENOAABATEISIMU U PA3IMYHBIMU
NOJIX0JaMH K O0YYEHHUIO MHOCTPAHHBIM si3bIkaM. Takum 00pa3oMm yueHUK
uMeeT OOJIbIIE IIAHCOB HaWTU HanboJiee KOM(POPTHBIN U MOHATHBIN CIOCO0
O3HAKOMJICHUSI C MaTepualioM s cedsi. biarogaps BUIeo cocTaBlisronIeH
dbopMupyeTcsi HaryggHOE TNPEJCTaBICHHE O TOM KaK OJIeBalOTCA, Kak

KCCTUKYIIMPYIOT MNPCACTABUTCIN APYIrHUX CTpaH, TO CCTb IOABIIACTCSA
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MOHMMAaHUE TOTO KaK MMEHHO BBITJISAUT SI3bIKOBAs JCHCTBUTEIBHOCTH U
KYJbTypa CTPaHbl U3y4aeMOTO S3bIKA.

YouTube neiicTBUTENBHO OOJBIIUM AaCCOPTUMEHTOM KOHTEHTA, YTO
3HAQUUTENBHO 3aTPYyIHSET BbIOOp oOyyaromierocs. IloaTomy momMumo
MHOTO(OpMaTHBIX IIaTPopM, Takux kKak YouTube, cymecTByioT Oonee
y3KOHAIpPAaBJICHHbIE OHJIAWH-CEPBUCHI, KOTOPbIE MpeIHAa3HAYEHbl WMEHHO
JUJIS1 U3YUYEHHSI KOPEHCKOTO SI3bIKA.

OpgHuM U3 Takux, HamboJee paclpoCTPaHEHHBIX, SBIAECTCS OHJIANH-
cepBuc mona HazanueMm KoreanClass101. DTor cepBuC HampaBieH Ha
M3YUYEHUS] KOPEHUCKOTO sI3bIKa MO CPEJCTBO BHUACO- M ayauodopmara AJis
BCEX YPOBHEH M3y4deHUs KOpeucKoro si3bika. [10100HbBIE OHIIaH-CEPBUCHI
UMEIOT OJHO 3HAYUTENIHOE MPEUMYIIECTBO: KOHIICHTpAIUS HAa OJHOM
npeaMere. DTO 3HAYUT, YTO, TYT HE CYIIECTBYET MEXaHU3UPOBAHHBIX
QITOPUTMOB, KOTOPBIE OTBJIEKAIOT OOYYAIOMIETOCS BO BPEMsI H3yUCHHUS
A3bIKa, BeJb TeMaTuka oAHa. [1] Oguum u3 npeumytiects KoreanClass101
SBJISIETCSI TO, YTO C CAMOT0 Hayana oOy4eHHe BeIyT HOCUTENH S3bIKA, XOTh
M Ha aHIJUHUCKOM S3bIKE, a 3HA4YUT Yy OOydaromierocs cpasy ecTh
BO3MOXXHOCTh YCJIBIIIATh MPABUIBLHOE MPOU3HOIICHUE. Takxke 3TOT CepBUC
cTapaeTcs  JenaTh  JMAQJIOTH,  KOTOpbIE  3By4YaT, MaKCHUMallbHO
MOBCEIHEBHBIMU, JUIsi OOJiee BBICOKMX YPOBHEM, C XapaKTepHOM st
KOPEUCKOro s3bIKa HACJIOMKOW TrpammaTtuk. Kpome Toro, 3mecp ecThb
YHUKaJIbHOE TIPEUMYIIECTBO — BO3MOKHOCTh MOJTYyYEHUSI OOpPaTHON CBSI3U.
N3ydeHne W TpPEHUPOBKA MPOUZHOIICHUS MOXKET MPOXOJUTh MU Yepe3
dbopMaT roJ0COBBIX COOOINCHUM, TIe MpernoaBaTeiib, CIIOCOOCH ITOMOYb
HaWTHU HEIOYEThI B TPOU3HOIIEHUU U UX UCTIPABUTD.

[TomoOHBIX OHJIAMH-CEPBUCOB JAEHCTBUTEIHLHO OYE€Hb MHOTO, IMOITOMY
OYeHb BaXXHO HAWTH Hawboyiee MOAXOASAIIMK NIt ceOsl MO YpPOBHIO U

noTpeObHocTsIM. M3ydeHrMe HMHOCTPAHHOTO $3bIKAa C TOMOIIBIO OHJIAKH-
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CCPBUCOB 3HAYUTCIIBHO o0OyieryaeTr >KW3Hb HE TOJIBKO CTYACHTY, HO H
npernoaaBaTciito, TaK KaK y 06yqa10mer0 CCTb BO3MOKHOCTB ITPOJABUTIaTbCA

B U3YYCHHUH CaAMOCTOATCIIBHO.
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OPI'AHU3AIIUU YYEBHOTI'O ITPOIIECCA C YYETOM
INCUXOPUZNOJOTI'NYECKUX, DMOIINOHAJIBHBIX
DPAKTOPOB
AsusoBa Hoaupaxon

AHJIMKAHCKHI TOCYJapCTBEHHBIN HHCTUTYT MHOCTPAHHBIX SA3bIKOB

AnHoTauusi. JlaHHas  cTaThs  BKIIIOYAeT  pacCykiIeHus o0  oOmiei
NCUXO0(U3HOIOTHYECKONH AaKTUBHOCTH YEJOBEKa, €ro AMOIMOHAIBHOCTH, KOTOPHIC
HETOCPEJCTBEHHO MPOSBISIOTCS B HM3YYCHUH WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB. OCOOEHHOCTSIX
TEMIIEpaMEHTa OTPAXKAIOIIEECs] HEe TOJIBKO B MOBEICHUH U Cepe IyBCTB YEIIOBEKA, HO U
B €ro NOOYXKIEHHSIX W JCUCTBUSX, B XapaKTepe HHTEIUICKTYAIbHOH IEsSTEILHOCTH,
OCOOEHHOCTSIX Peuu U Jp.

KuroueBrble ciioBa: negaroruyeckas npakTUKa, CIOCOOHBIN U TBOPUYECKUI YUEHUK,
yuyeOHas MOTHMBALUs, TPYAHOCTH, OJAPEHHBIM YYEHHUK, YPOBEHb HWHTEJUIEKTA,
CIOCOOHOCTH yYCBanBaTh 3HAHHA, KPCATUBHOCTD, BBICOKAA CaAMOOILICHKA.

CoBpeMeHHOE cOCTOsSTHUE WH(GOPMAIIMOHHBIX PECypcoB OOIIECTBa,
yOBICTpSIIOIIMECS TEMIIBI WX TMOMOJHEHHUS W OOHOBJICHHS MPUBOJAT K
MEePECMOTPYy, KaK METOJOJIOTHUECKUX TO3UIMH, TaK W TEXHOJIOTHYCCKUX
pemennii. OcTpo BCTa€T BOMPOC OOECIECUCHHS OpraHu3aIuud y4yeOHOTo
mpoliecca B YCIOBHUSIX MHOTOKPATHOTO YyBEIWYEHUsS OO0bEéMa yuyeOHOMU
uHpopManuu W orpaHuyeHusl OropkeTa BpeMeHHM 0e3 (U3HMYECKHX U
MICUXOJIOTUYECKUX TIEPETPY30K 00YHAIONTUXCSI U 00yJaeMBbIX.

NHocTpanHbIi A3BIK XapaKTepus3yeTcs OIIpPEIEIICHHBIMU
OTJIUYUTEIBHBIMU MTPU3HAKAMU OT POJIHOTO SI3bIKA:

® HampaBJieHWE MYTH OBJIAJICHUS, COBOKYMHOCTh PEATH3YEMBIX UM
yHKUMH;

® BKJIIOYEHHOCTh SI3BIKA B PEIMETHO—KOMMYHHUKATHBHYO
NeSTeITbHOCTD;

e PebGeHOK ycBaMBaeT POJHOM SI3bIK HEOCO3HAHHO W HEHAMEPEHHO, a

HHOCTpaHHBIfI — Ha4rMHaA ¢ OCO3HAaHUA U HAMCPCHHOCTHU
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bonee Toro, pebeHOK N3y4aeT NHOCTPAHHBIN S3bIK TOJIBKO HA YPOKE, HE
UCIIOJNB3Yysd €r0 B CBOEH HEMOCPEACTBEHHOW IPEIMETHON AEATEIBbHOCTH.
[I03TOMYy HMHOCTpaHHOE CJIOBO JXHUBET B S3BIKOBOM CO3HaHUM YYEHUKA
TOJIBKO B CBOEW IOHATUWHOM, aOCTPAKTHO—JIOTMYECKON CTOPOHE, 4YTO
MOXET BIUATh HEMPOYHOCTH COXPAHEHUS HOBOTO MHOCTPAHHOIO CJIOBA B
naMaTd. B CBOIWO ouepenb OBJAJEHHE POAHBIM SI3BIKOM  SIBJIIECTCS
CTUXUMHBIM IPOLECCOM, KOTOPBIM Y4YaIllMECS OBJAJECBAIOT HE B CHILY
CO3HATEJIBHOTO CTPEMJICHUS H3y4aThb S3bIK, a Omarojapsi Ipoleccam
Pa3BUTHS MBILIJICHUS.

Y CcBOEHME NHOCTPAHHOIO SA3bIKA HE JAET YEIOBEKY HENMOCPEICTBEHHBIX
3HaHUW O peaNbHOM JEHCTBUTENBHOCTH (B OTJIMYME OT MaTeMAaTUKH,
ucropuu, reorpaduu, 6MoNOruu, XUMHUM, (GU3UKH), OH TOJIBKO HOCUTEIb
aToil umH(popManmu, ¢dopma ee CyIIeCTBOBaHUS B OOIIECTBEHHOM U
UH/IMBHUIyaJIbHOM CO3HaHWH. VIHOCTpaHHBIN SI3bIK TpeOyeT eXeAHEBHOU U
cucteMaTuyeckoil padotel. OH TpeOyeT padoThl, KOTOpas MOTHUBHUPOBAHA.
YuyeHHUK JOJDKEH 3HaTh, Pajd Yero OH JTO JEJIaeT, U HMETh YETKO
IIOCTABJICHHYIO IIE€JIb W3YyYEHUS HHOCTPAHHOTO $3bIKa. TOJBKO TOTHA
MOYHO OKHJIaTh MOJIOKUTEIBHBIX PE3YJIbTATOB.

OnHako B NEJaroruyeckoil INMPAaKTHKE BCTPEYAOTCS TAKHUE CIydad,
KOI'/Ia OYEHb CIIOCOOHBIN M TBOPUYECKUI YUEHUK C BICOKOH CaMOOLIEHKON U
CHWJIBbHOW Y4eOHOW MOTHBAIIMEH «JIOMAJICS, CTATKUBAIICA C TPYJAHOCTAMHU U
[IepecTaBall ABUraThCs BIIEPE, B TO BPEMS KaK Iropas3zo MEHEe OJJapECHHbIN
YUYEHHMK YCIEIIHO MpPeoAoJieBal TPYAHOCTH U JAOOMBAICS TOpasjo
00JIbILIETO.

B cBsi3u ¢ nmocTaBieHHOM Npo0IeMOl cleayeT BbISICHUTD, TOYEMY OJHU
yyaluecs IUIOJOTBOPHO pabOTalOT HaJa OBJIAJICHUEM 3HAHUAMH, a
BO3HHUKAIOIME TPYAHOCTH TOJBKO MOTUBHUPYIOT K JOCTHMKEHHUIO LIEJIH, B TO

BpEMs KaK APYIruc IIPH IIOABJICHUN AK€ HC3HAYNTCIIbHBIX HpCHSITCTBI/Iﬁ
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TEpSIOT UHTEpeC K yueOHOU AesTenbHOCTU. OOBACHSS NaHHBIM (hEeHOMEH,
MCUXOJIOTK W TMENaroru 4Yaiie BCEero ameiuipyloT K CIeAYINUM
WHIUBUTYyAJIbHO-TICUXOJIOTUYECKUM OCOOCHHOCTSIM YUaIUXCS:

® YPOBEHb MHTEIJIEKTAa — CIIOCOOHOCTh YCBaMBaTh 3HAHUS U YCHEIIHO
MIPUMEHSTh UX JIJIS1 PEIICHUS 3a1a4;

® KPEaTUBHOCTh — CIIOCOOHOCTH CaMOCTOSITEILHO BHIPAOATHIBATH
HOBBIC 3HAHUS;

e yyeOHasi  MOTHBalMsA,  KOTOpas  OOECIe4YMBaeT  CHJIbHbBIE
MOJIOKUTEIIbHBIC TIEPSIKUBAHUS TIPH TOCTIKCHUH YICOHBIX IIEIICH;

® BBICOKAasi CAMOOILICHKA, KOTOopas (OPMUPYET BBICOKHI YpPOBEHBb
MIPUTSI3aHUU, U JIP.

OnHako HU O [JHO U3 BBIIICTIEPEUUCICHHBIX OCOOCHHOCTEH B
OTJICJILHOCTH, HM MX COBOKYITHOCTh HE TapaHTUPYIOT TOT (akKT, 4To Y
yqamuxcsi chopMUpPYyeTCsl YCTAaHOBKA HA YHOPHBIA TPy IO OBJIAJACHUIO
3HAHMSMU B YCIOBHUSAX JOCTaTOYHO YAaCThIX WM JJTUTEIBHBIX HEyJad,
KOTOPbIE BEPOSITHBI B yU€OHOM €SI TEIbHOCTH.

[Tpu M3y4eHMM MHOCTPAHHOTO S3bIKa TEMIIEPAMEHT UTPAET OTPOMHYIO
poisib. OH BKJItOUaeT B ceOsi OONIYI0 MCUXO(PU3UOTOTHIECKYI0 aKTUBHOCTh
YyeJoBeKa, €ro  SMOLUMOHAJIBHOCTh,  KOTOPBbIE  HEMOCPEICTBEHHO
MPOSIBIISIIOTCS B CTUJIE JIEATENIHOCTH U criocoOe nmoBeaeHusi. Oco0eHHOCTH
TEMIIEpaMEHTa OTPAXXAlOTCS HE TOJBKO B TMOBEIECHUU U cdepe UyBCTB
YeoBeKa, HO W B €ro NOOYXKICHHMSIX H JCHCTBUAX, B XapakTepe
WHTEJUICKTYaJIbHON JesATeIbHOCTH, OCOOCHHOCTIX peuu u ap. MiMeHnHo 1o
JAHHBIM XapaKTEePUCTHUKaM (popMuUpyeTcs TEeMIIEpaMEHT YdYallerocs, a B
JaJbHEUIlIeM M BCE KayecTBa XapakTepa: paboTOCIOCOOHOCTh B TEUCHHE
JIOJITOTO BPEMEHH, CIIOCOOBI TIPEOJOJICHUS TPYAHOCTEH, peakmus Ha

3aMcCUaHus, IIOCTYIIKHU APYTIUX J'IIO)ICI\/’I nT.AO.
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[To mueHuto A. A. JleoHTbeBa, CIIOCOOHOCTHU K SI3BIKY CKJIa/bIBAIOTCS
U3 MHOTHUX KOMIIOHEHTOB, Yailie Bcero He cnernuduueckux. A. A. JIeoHTheB
pPacKpbIBa€T OJHY M3 TPAKTOBOK CIIOCOOHOCTEH K SI3BIKY CJENYIOIINM
obpazom: «Ilog crmocoOHOCTAMHU K S3BIKY YacTO MOHUMAIOT Paziu4us B
OCOOCHHOCTSIX JIMYHOCTH, CBSI3aHHBIX C oOOmeHHneM. PeOGeHok Moxker
UCHBITHIBaTh 3aTPyJHEHUS HE B CaMOM OBJIQJCHUU S3bIKOM M HE B
NOPOXKICHUM HMHOA3BIYHOM pPEYHd, a B COLUUAIBbHO—TICUXOJIOTHYECKUX
B3aMMOOTHOIICHUAX C BOCHUTATENIeM, IIKOJbHBIM YYHUTENEM, APYTUMU
netbMu. OH OBl M paj 3arOBOPUTH, HO €MY MEIIAET «IICUXOJIOIMYECKUN
Oapbep». IT0, KCTaTH, OYEHb YACThIM Cllydail B IeJaroru4eckoil NpaKkTUKe,
HO IOJOOHBIE 3aTpylHEHUs NpU A0OpOH BOJE B3POCIOrO BIIOJIHE
npeoJouMbl». OrpOMHOE 3HAYEHHE UIPAOT CIIOCOOHOCTU KOHKPETHOTO
y4Yallerocss U WX BIUSHUE HAa PA3BUTUU JIPYTUX JUYHOCTHBIX KA4yeCTB.
BBIIEnsItOT ~ OTHOCHUTEIBHO  CAMOCTOSITENBHBIE U CIIELUAJIBHBIC
ciocoOHocT. K mMepBbIM OTHOCSAT OONIMH U COLMANbHBIM WHTEIIEKT,
CHelMaJIbHBIE CTIOCOOHOCTU U KPEaTUBHOCTb.

Bo MHOrux ciy4asix HU3KUH YpOBEHb PAa3BUTHS BAXKHBIX CIIELUATBHBIX
CHOCOOHOCTEN JenaeT HEeJOCTYIHBIM yclemHoe o0yyenue. M, Haobopor,
ycremHoe o0yyeHue (pakTUYECKH COBMIAJET € MpoleccoM (GOpMUPOBAHUS
crenuaibHbIX TPO(EeCCHOHATBHBIX CITIOCOOHOCTEH.

[ToaTomMy MBI cuuTaem I1enecooOpa3HbIM, JETSAM C HU3KUM YPOBHEM
o0y4yaeMOCTH 1O aHIVIMHCKOMY S3bIKY MPEANOYTHUTENILHO JaBaTh
pEenpolyKTUBHBIE 3ajaHus (Tepecka3 3apaHee BBIYUYEHHOIO TEKCTa,
BBIMIOJIHEHUE 3aJlaHuil 1Mo 00pasily, ¢ omopamMu U JAp.); yYaluMCs CO
CpPEIHUM YpPOBHEM 00y4aeMOCTH HEOOXOJIMMO COYETaTh 3ayYECHHbIN paHee
Marepuasn ¢ (parMeHTaMu CaMOCTOSITEIIbHOW paboThl (BBICKA3bIBAHUE
COOCTBEHHOT'O MHEHUS MOCIIE MPOYUTAHHOTO U T.J.); @ B CIIydasix BHICOKOTO

YpOBHSI OOy4ae€MOCTH TIO aHIJIMHCKOMY S3bIKY HEO0OXOJIHMMO JaBaTh
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BO3MOXXKHOCTh ~ IIpeo0jiafiaHusl MNPOAYKTUBHBIX (QopM  paboThl  Hax
pPENpOOYyKTUBHBIMU, MOTHUBHPYS  ydYalllMXcs packpelBaTb B  cebe
TBOPYECKYIO CAMOCTOSATEIBHOCTD.

Wtak, mpaBUJIBHO OPraHU30BaHHOE OOyUYEHHUE MPEIoaraeT He TOJIbKO

yUeT, HO ¥ pa3BUTHE WHINBUAYATbHBIX CIIOCOOHOCTEN yUyaIInxcsl.
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KOTHUTHUBHAS CPEJA HHTEPAKTUBHOI'O BOITPOIIAHUA
B HESAA3BIKOBOM BY3E
Bypasiko O.B.

BureOckuit rocy1apCTBEHHBII TEXHOIOTUYECKUI YHUBEPCUTET

AHHOTauMA. B crarbe npencraBieHa MHHOBALMOHHAS TEXHUKA JEATEIBHOCTHOIO
OAX0/Aa HpPU BOCIUTAaHMM OYyAyIIEro KOHKYPEHTOCIOCOOHOIO  CIELHalINCTa,
MOCPEJICTBOM MHCTPYMEHTOB HHTEHCHU(HUKAIMK Tpolecca OOyYeHHS HHOCTPAHHOMY
A3BIKY B HEA3BIKOBOM By3e. B Hel Taxke NOAYEPKUBAETCS BaXXHOCTb CTpAaTEruu
WHTEPAKTUBHOI'O BONPOIIAHUS IIPU U3YYEHUH HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

KuioueBblie ¢ji0Ba: MHTEPAKTHUBHOE BOIPOIIAHUE aKaJEeMUYECKass HAYUTAaHHOCTD,
nuBepcuduipoBaHHas cepa oOpa3oBaHUsl, KOTHUTHBHAS alanTaIlusl.

Cdepa Briciiero o0pa3oBaHusl MOCTOSHHO PAa3BUBACTCS U CTAHOBUTCS
TUBEpCU(PUIIIPOBAHHOM.

CoBpemeHHass 00J1acTh BBICIIErO0 00pa3oBaHMs BBIpOCIA C TEMIIAMHU
coBpeMeHHOro mwupa. lludpoBas spa MEHSET 3KOHOMHKY: OKHIAETCH,
3aMEHa CYIIECTBYIOIIUMX pabO4YMX MECT MPOTrpaMMHBIM OOECIEeueHUEM U
aBTOMAaTH3alMer. DTOT CHBUI pa3AeisIET TPyAOBOM pe3epB. Ha mepsbiid
B3[JISI, KMEET MeCTO OBIThb 3HAuWTeNbHAas HEXBaTKa TaJlaHTIUBBIX
TEXHOJOroB. B MpOTHBOMONIOKHOCTH 3TOMY, pabouue MecTa, KOTOphIe
JNECATUIIETUSIMU OCTABAIMCH CTAOUIIBHBIMH, MIOCTENIEHHO UCYE3al0T.

[ToaToMy  Kaxabli  BBIIYCKHUK  By3a  JOJDKEH  HAYYHThCS
CaMOCTOATENbHO OOHOBIISATh CBOW 3amac 3HaHWM, COBEPILIEHCTBOBATH
aKaJeMUYECKYI0 HAaYUTAHHOCTb, Pa3MbIIUIATh, MMOHUMATh U OCO3HABATh
UMMy TIporpecca B Hay4dyHOU cdepe, CBA3BIBATH U3ydaeMbIC SIBJIICHUS B
LEJTOCTHYK0 CHUCTEMY, BCKPbIBas 3aKOHOMEPHOCTH, IMPOBOAS Napajuiesid U
BBISIBIISISL IPOTHBOPEYUSI.

AHanuzupys UCCJIEI0BAHMS, YYEHHBIX W3 ["apBapackoro

YHUBEPCUTETA, KOTOPhIE YTBEPKAAIOT, YTO MpOodecCHOHATBHBIN ycreX Ha
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85% mpsMO MPOMOPIIMOHANIEH YUCITY TMOKUX HaBBIKOB, U TOJBKO Ha 15%
poeCcCHOHATBHBIM KOMIIETSHITUSM, Mbl TPUIILIM K BBIBOLY, YTO TPH
IrPaMOTHOM  O0ECHEUYeHUH CTYJEHTOB HaBBIKAMH  HMHTEPAKTUBHOTO
BOIPOIIIaHUSI, KOTOpPhIE B CBOIO OYepeAb CIYy>KaT MHCTPYMEHTaMu
WHTEHCU(UKAIIMU TIporiecca OOyYeHHsl, U KaK pPe3yJabTaT TapaHTUPYIOT
dbopmupoBaHUe TIIyOOKMX 3HaHWM, pa3BUTHE HAJEKHBIX YMEHUH W
YBEPEHHBIX HABBIKOB, a TAKXKE BHOCST CBOM BKJIaJl B MPOLECC BOCHTUTAHUS
Oy/y1ero KOHKypeHTOCIOCOOHOT0 podeccroHana.

CUHXpOHHO € 3THM IOCJIEOHUM CKAayKOM YBJIEUYEHUH U TO, Kak
CTYJICHThl aQHAJU3UPYIOT HOBBIC JaHHbIE M KAaKW€ CTpaTeruud OHU
3aJIEUCTBYIOT ISl IOHUMAHUA, U3YYCHUS WK 3allOMUHAHUS UHGOpMAIIIH,
MBI BBISIBIUIM O€3yCIIOBHYIO CBSI3b C COBEPIICHCTBOBAHHEM HaBbIKa
WHTEPAKTUBHOT'O BOMPOIIAHUS Y CTYJECHTOB Ha 3aHATUSIX B BY3€.

B kxoneyHoM uTOre Hamu OblJa yCTAHOBJIEHA HEOTHEMJIEMAs CBS3b
MEK]ly BHEIPEHHEM MHTEPAKTUBHOIO BOMPOIIIAHUS HA 3aHATUSIX B TPYyIIIAX
1-To Kypca CTy/I€HTOB HESI3bIKOBOTO BY3a JJII COBEPIIIEHCTBOBAHUS THOKUX
HABBIKOB OyAyIIUX cHenuanucToB. KOrHUTHBHAasT HEOOXOAMMOCTh B HUX
OTPENENACTCS C YYETOM COIMAJIbHOTO TIOJIOXKEHHMS, CHEIUaTIbHOCTH U
YKW3HEHHBIX YCTAHOBOK.

B coBpeMeHHOM Mupe Mbl PEIKO TMOJBEPraeM COMHEHHUIO MPUPOIY
BOIIPOCOB, TaK KaK pa3Hble THUIBI BONPOCOB CIYXKAaT pPa3HbIM
CTPaTErM4eCKUM LIEJISIM.

Cam ajropuT™M BONPOCOB M3HAYAJILHO SBJSECTCS E€CTECTBEHHBIM
MIPOLIECCOM, KOTOPBIM MPOXOJUT 4Yepe3 BCKO HAUly XW3Hb. BOmpochl MbI
3a/1aéM TIOTOMY, YTO HaM HY>KHBI OTBETHI. BONpOCHK! 3a71at0TCsl 110 pa3HbIM
NpUYMHAM B Pa3HBIX CHUTYalMSIX, KOTJIa KTO-TO WIIET PEeLICHUs, OTBETHI,
uHpopmaruio, ¢GakTbl. IDTO OCHOBHBIE WHCTPYMEHTBI, KOTOPBHIE MOTYT

MEHSTh 00pa30BaHUE U KU3HU JIIOJICH.
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B TO BpeMs Kak MHTEpPAaKTHBHOE BOIPOIIAHWUE — O3TO KOHLETILIMS
pa3BUTHS  BONPOILIAHUWSA, MPU  KOTOPOM  3ajada  0OecredynBaeTCs
uHQOpPMAIMOHHBIM OOMEHOM  3JeMEHTaMu cHucTeMbl. B kadecTBe
DJIEMEHTOB CUCTEMBl B Halled CHUTyallMM Mbl  IOAPa3yMeBaeM
penoAaBaress W CTyAeHTa. VHbBIMH ClIOBaMM, CaMOLEIb 3aHITHUSA
oOecrieunBaercs Onarojapsi COBMECTHBIM yCWIMSIM, B CHIy OOMEHa
BOIIPOCAMHU-OTBETAMHU, BCJIEACTBUE B3aUMOJECHUCTBUS, U B KOHEUHOM MTOTE,
Osaro/iapsi ”HTEPAKTUBHOM JIESITEIIBHOCTH.

Hama rnaBHas upes 3aKiI04aeTcs B TOM, YTO BOIIPOCHI, KOTOPBIE
KOHILICHTPUPYIOT COCPEIOTOYEHHOCTh CTYACHTOB Ha OCHOBHBIX AJIEMEHTAX
3aHATUSA, TOABOAAT K JIy4llEMy T[OHHUMAaHUIO, YE€M Te€, KOTOpbIE
(GOKyCcHpYIOTCST HAa HEOOBIUHBIX WJIM JIIOOOMBITHBIX JJeMEHTaX. Takke
BOIIPOCHI JJOJKHBI OBITh TOCTPOCHBI TAKUM 00pa3oM, UTOOBI 3HAUUTEIbHAS
4acTh U3 HUX MHUIMUPOBAJa IPAaBUIIbHBIE OTBETHI.

Me1 onpeaenuinu 15 chep BHeIpEeHUSI UHCTPYMEHTOB BOIPOILIAHUS — OT
npouecca 00y4eHHUsl 10 TEXHUKU MpoJax. To ecTh, MOXKHO YTBEpPKIaTh,
YTO MHCTPYMEHT MHTEPAKTUBHOTO BOIPOIIAHUS — MHOTO(PYHKIIMOHAJICH U
MPUEMIIEM B Pa3IMUHBIX c(pepax KU3HEAECATENbHOCTH.

@yHKIMS TpernojgaBaTess — IMOCPEAHUK U ITOJIE3HbIN 3puTens. UHbIMU
CJIOBaMH, HE IIPEISATCTBYS MPOLECCY, MPENoAaBaTelb MOHUTOPUT U
aHaIM3UpyeT MPOUCXOAAUICe U JejlaeT 3aKJIOYEeHHE O TOM, YTO
IpPOUCXOAUT B pabore Tpynmnbl. Kak BapuaHT, 3Ty (YHKIHIO MOXHO
JIeJIeTUpOBaTh OJTHOMY M3 CTyEeHTOB. ClielyeT OTMETUTbh, YTO HEOOXOUMO
pacrnucaTh 00S3aHHOCTH B TPYTITIE.

Jlng wuHMOMATOpa, KOTOPBIM CaM ydacTBYeT B IIpOLIECCE, MBI
pPEKOMEHJIOBaJIM Obl TPEACTaBICHHE HJIEH BOIPOCOB, OIpEAeSICHUE
HarpasjeHus: padoThl. Jljig mocienoBaTeneid Mbl OTBOIUIIN MPEACTABICHHUE

y>Ke roToBoro npoaykra. CienoBaTeinbHO, TaliM MEHEDKEP — 3TO TOT, KTO
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CIIEIUT 3a BPEMEHEM, M HEMOCPEJICTBEHHO CaM MNPUHUMAET y4acTHe B
pabore rpymmbel. B kadectBe 3¢dexTuBHOrO HaOMIOMATENsT W WTPOKA,
KOTOpPBI ydacTByeT B Mpolecce, AeNaeT BBIBOJA 00 3(P(HEeKTUBHOCTH
pabOoThI IPYIIIIHI.

Crnenyer oTMETUTbH, YTO paboTasi B MEPBbIA pa3, HEOOXOAHMO YETKO
Pa3bICHUTH POJIM JIsl BCEX YYACTHUKOB yueOHOTO Ipoliecca.

OueBuHO, 4TO B Tpolecce pabOThl HaJ CO3JaHUEM BOIPOCOB CTOUT
oOpaTuTh BHUMaHUE CTYACHTOB Ha HEOOXOAUMOCTh COOJIIOJICHUS IIpaBUiia
IIOCTPOEHUSI BOIIPOCHUTEJIBHOTIO AHIVIMMCKOTO MPENJIOKEHHS, BCIOMHUTH
yHoTpeOJIeHHEe BUI0-BPEMEHHBIX (POpM.

B 3aknrodyeHue XOYeTcs CKa3aTh, YTO YEJIOBEK I'PAMOTHO 3aJArOIIMi
BOIIPOCHI — 3TO YEJOBEK C AKTUBHOW TPa)KIAHCKOW MO3UIIMEN, YEITOBEK
HEPaBHOAYUIHBIA K TOMY, UTO U KTO €r0 OKPY>Ka€T, YEIOBEK, CTPEMSIILIUNACS

K HpO(l)GCCI/IOHaJIBHOMy COBCPIICHCTBY.
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NPEUMYHECTBA NCITOJIB30BAHUSA HU®POBBIX
TEXHOJIOI'MA OBYUEHUS B YUPEXKJIEHUSIX BBICIHIETO
OBPA3OBAHUA ATPOTEXHUYECKOI'O ITIPO®UJIA
I'ypunosuu T.C.

benopycckuii rocyaapCTBEHHbIN arpapHbli TEXHUYECKUA YHUBEPCUTET

AnHoTtanusi. B crathe paccMoTpeHO moOHATHE IM(POBOro OOyUeHHS Kak
MHHOBAIIMOHHOW (opMBI 00pa3zoBarenbHOro mpouecca. CyuTaeTcs, 4To BHEIPEHUE
U(POBBIX TEXHOJOTHH OOYYEHUS MMEET NAJIEKO WIYIIUE MPEHMYIIECTBA, MOBBIIIAs
BOBJICYEHHOCTh, MOTHBALIMI0O W CONHMAIBbHOE pOACTBO. Takke TpeacTaBICHBI
NPEUMYIIECTBA HCIOJIB30BaHUsl HU(QPOBBIX TEXHOJOTHH OOYYEHHS B YUPEKICHHAX
BBICIIETO 00pa30BaHUs arpOTEXHUUECKOTO MPOPHUIIS.

KiroueBbie ciaoBa: nudpoBoe oOyuyeHue, LUPPOBbIE TEXHOJIOTHMH, MOTHBALMS,
uH(popMmarus, yueOHas cpena.

[udpoBoit MUp OTKpPHIBAET HIIMPOKHE TOPU3OHTHI sl 00yueHus. OH
TaK)K€ MEHSET Halll TOAX0 K 00pa30BaHMIO, IOCKOJBKY TeNeph, Ojaroaaps
HOBBIM TEXHOJIOTHSIM, MBI MOXXEM IOJy4yaTh 3HAHMS B JIFOOOM MecCTe, B
moboe BpemMss U B ynobOHoMm miga Hac Temne. LudpoBoe oOyuenue
OTHOCHTCS K TOH (hopMe 00yueHus1, KOTopasi IpeAoiaraeT uCrojib30BaHNe
CPEICTB DJIEKTPOHHBIX HocuTeneil. MHdopmamms 1 MHCTPYKIIUU, KOTOPBIE
CO3JAIOTCA C TIOMOUIBIO COBPEMEHHBIX KOMITBIOTEPOB M AIIEKTPOHUKH,
U3BECTHBI Kak mudpoas uHpopmanus. dopma oOydeHHs, B KOTOPOM
ucnois3yercss  uudpoas  uHPopmainus,  HaszbIBaeTCs  HUMPOBHIM
obyuyenuem. Takoe oOydeHHE MOACPKUBACTCS TEXHOJOTHSAMHU M JAET
OOyJaroIIMMCSl BO3MOKHOCTh KOHTPOJIMPOBATh BpeMsl, CITIOCOO OOydYeHHS,
MECTO U €T0 TEeMII.

Opnoit u3 Haubosiee pPACIPOCTPAHEHHBIX CTPATETHHl MpEenoJaBaHUs
nuppoBOro o0yuyeHus SBISAETCA «IEpeBEPHYTHIM Kilacc». B aToit Mmoaenu
CTYJ€HTaM TMpEJJIaraeTcsi O3HAKOMHUTBHCS C Y4eOHBIMU MaTepuajgaMu 0

Hayayia 3aHATUNA. DTO MaéT OOJbIle BPEMEHH B ayJUTOPUU JJIsl TIPAKTUKH
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win Oojee TIIYOOKOr0 TOHMMAHHUS paccMaTpUBAaEMOr0 Ha 3aHITHUSIX
matepuana. «llepeBEpHyThIE Kiacchl» TaKXKe BBICBOOOXKIAIOT BpeMs
npenojasarens Ay O0osiee 3G(HEKTUBHOTO €ro MCHoJb30BaHus. Mojenb
«IEepeBEPHYTOrO0 Kiacca» JoKazaja CBOK 3(PPEKTHUBHOCTb, MOCKOJBKY
oOyJaromuecsi MOTYT AaKTUBHO YYUThCS B TPYIIOBOM cpele TOJ
PYKOBOJICTBOM IPEIOIaBaTENs.

HudpoBbie TeXHONIOTMH OOYYEHHMS] — OTO TEXHOJOTHH, KOTOpBIC
HNOJIEPKUBAOT  LU(ppoBU3aLMIl0  00pa3oBaTEeIbHOTO  Ipolecca U
CocOOCTBYIOT Iepexoay B oninaiiH. KommbrorepHoe o0opyaoBaHuUe,
nporpaMMHoe oOecrieueHue, 00pa3oBaTelibHbIC TEOPUU M TPAKTUKHU, a
TaK)Ke Iporpecc B 00JIaCTH TEXHOJOTMA OOy4YeHHs MPOAOIIKAIOT
TpancopMupoBaTh Hail oOpa3oBarenbHbd MUp. [udpoBbie TeXHOIOTUM
oOy4yeHUs TMPOKIAIbIBAIOT TMyTh K Oojee JOCTYNHbIM, THOKUM U
OpPUEHTHUPOBAHHBIM Ha CTYACHTOB MOX0JaM K 00YYEHUIO U Pa3BUTHIO.

PaccmoTpuMm npeumyliecTBa KCIONb30BaHUSA IU(PPOBBIX TEXHOJIOTHMA
OOy4eHHsI B YUYPEXKICHUSX BBICIIETO OOpa30BaHUA AarpoOTEXHUYECKOTO
npoduns. Utak, nudpoBoe oOyueHue:

1. Tlomoraer B cO3[JaHUMU MEPCOHAIU3UPOBAHHOTO OOydeHus. OHO
MO3BOJISIET  MPENojaBaTeNiiM  Cco37aBaTh  y4eOHBIE  MPOTPaAMMBI,
OTBEYAIOIINE  WUHIAUBUAYAIbHBIM  MOTPEOHOCTAM  CTyAeHTOB. llpu
TPaJAMIIMIOHHOM OYHOM METO/I€ OOYy4YeHHUS CTYACHTHI, HAXOJSAIIUECS IO
YPOBHIO 3HaHWI B CepeauHE, KaK MPaBUJIO, OMPEACISIIOT TEMIT 3aHSTHH.
[IpeycneBaroue CTyAEHThI JOKHBI JK/1aTh, IOKA OCTAIbHBIEC TOTOHST UX.
A Te, KTO UCTIBITHIBAET TPYIHOCTH, MOTYT OCTaThCsA MO337H, TOTOMY YTO
BpEMEHU OOBIYHO HE XBATAE€T, YTOOBI JOXKIATHCS, NTOKA OHM HABEPCTAIOT
yIyIIeHHOE.

B caywae 1mmdpoBoro oOydeHHs TpoBaiiep Kypca  MOXET

dbopmupoBaTh yueOHYIO HpPOrpaMMy B COOTBETCTBHUU C IMOTPEOHOCTIMU
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CTyJEHTa. OTO TO3BOJSIET UM TMPEJAOCTaBIATh OOpaTHYIO CBS3b,
YYHUTHIBAIOIIYI0O OCOOCHHOCTH KaXI0TO CTyAeHTa. Takas ¢opma oOydeHUs
noMoraer oOecnedyuTh 0OoJjiee IEJOCTHBIM TOAXO0J K OOy4YeHHIO.
Hcnonb30BaHrWE TEXHOJIOTMH WrpaeT BaXHYK pOJb B IOBBIIICHUU
YCIIEBAEMOCTH CTYJICHTOB, @ TAKXXE IMOMOTaeT MM MOJHOCTHIO PACKPHIThH
CBOU MOTEHITUAI.

2. OOecneunBaeT CTyJEHTaM JOCTyH K OOJIBIIOMY KOJUYECTBY
uHdopmaruu.  VHTepHET  €XKEIHEBHO  TOMOJHSETCS  OecriaTHOM
undopmarnueit. [ludbpoBoe 00ydeHHe NPENOCTaBISET CTYJIEHTAM JETKUI
noctyn kK wuHbopMauuu. OHO Takke mnoMoraer uM 3(PEGEeKTUBHO
UCITI0JIb30BaTh HHGOPMAIINIO. DTO B 3HAYUTEIHHOM CTENEHU CIIOCOOCTBYET
JIOCTUKEHUIO HAWJTYUIIUX PE3yIbTAaTOB B MPOIECCE OOyUCHMUS.

3. IlpenocrapiisieT 00y4aromUMCs JOCTYII K YBJICKATEIbHBIM 3aHSITHSIM.

[HudpoBoe 00yyeHUE MPEAOCTABISIET PA3TUUYHBIE METOIbl OOyUCHHS.
Hanpumep, mnpemnogaBareiib MOXET JIETKO HWHTETPUPOBATh B 3aHSTHE
U300paKeHUsI, BUIEO- W ayauomarepuaibl. Kpome TOro, HEKOTOpHIE
npenojaBaresid MOTYT HaWTH MNporpaMMHOE OOecreueHue, KOTOpoe
noMoraeT oOy4arolmmmMcsl U3ydaTh MPErnolaBaeMylo TeMy, MPEJICTABIISS e
B BHJIC€ UTPHI. DTO TIOMOTAET CAENATh 00yUeHUE YBJICKATEIbHBIM, a TaKKe
MOMOTaeT 00y4aroIUMCS JIyUIlle 3alIOMUHATh COAEP KaHUE 3aHSITUH.

4. Tlomoraer oOydarommmcsi OBITh OTBETCTBEHHBIMU. biaromaps
yBJIEKATEILHOMY XapakTepy UGpoBoro o0y4deHus oOyqaroniecs: 00ObIYHO
HE OCO3HAIOT, YTO OHU Yy4aTcsi. Y HHUX TMOSBISETCS CTUMYJ YUUThCS
JajbIle, MOTOMY YTO OHHM YJOBJIETBOPSIOT CBOE JKEJIaHWE y3HATh OOJIbIIIE.
DTO TmoMoOraeT oOydYarolUMCSl OIIMYTUTh YYBCTBO CONPUYACTHOCTH K
cBoeMy oOpaszoBaHu0. Eciiv OHM HE MOHUMAIOT KaKON-TO acMeKT, y HHUX
€CTh JIOCTYIl K TEXHOJOTHH, C T[IOMOIIbI0 KOTOPOH OHHU MOTYT

CaMOCTOSITEJILHO y3HATh 00JIbIe 00 3TON KOHIICTIIUH.
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5. Tlomoraer mpemojaBaTeNisiM OOJBIIE COCPENOTOYHUTHCS Ha
KOHKPETHBIX TIOTPEOHOCTSIX CTYyACHTa. JTO TMOAPa3yMeBAaeT OOJBIIYIO
rHOKOCTh B TpoBeAcHMH 3aHATHH. OHO MOXET BKIOYaTh B ceOs
WCITOJIb30BAHUE JIPYTOTO THITA MPOTPAMMHOTO OOCCIEUCHHs, ¢ KOTOPBIM
00y4aroIuecs JIy4lie 3HaKOMBI.

6. [lemaer ctyneHTOB TpyaocnocoOHbpIMU. [IpenocTaBienne cTyieHTam
mocTtynma K IUGPOBBIM Yy4eOHBIM TuiaThopMaM sBISETCS Haubosee
3¢ (HEKTUBHBIM CIIOCOOOM TMOATOTOBKM CTYACHTOB K PBIHKY TpyAa. ITO
CBSA3aHO C TE€M, YTO OHU OyAyT 3HAKOMBI C HOBBIMH TEXHOJOTHSIMU,
KOTOPBIE OHH CMOTYT HCITOJIB30BaTh B Oy IyIIEM.

7. CnocoOCTBYEeT HaJaKUBAHUIO CBs3ed MEXIy cryleHTamu. Ham
BCEM HPABUTCS Pa3BHBATh OTHOIICHHUS C TEMH, KTO TEPSIKHBACT TE XKeE
cuTyanu, 49T0 M Mbl. Korma oOydarommmcs NPUHAMAIOT yYacTHE B
udpoBOM OOY4YEHUU, OHU OBICTPO CTAHOBATCA UWIEHAMU COOOIIECTBA
IO/, KOTOPBIC Pa3ICIISIOT TOT K€ OIBIT, YTO W OHHU.

8. Jlerko orcnexuBaeT ycrnexu oOydaromuxcs. [{udpoBoe oOydenwue
oOJieryaer MpenoaaBaTelisiM OINPEACICHHE CHIIBHBIX W CIa0BIX CTOPOH
cBoux oOydaroniuxcs. OHIalH-0TYET O MPOJCIaHHON paboTe B COYETAHUU
C TIOCEIIaeMOCTBhIO M pe3yJbTaTaMH TECTOB M HK3aMEHOB OOJierdaer
MperoIaBaTelisIM OTCICKUBAHUE TIporpecca oOydarommuxcs. B mudposoit
cpele JIerKo TMOJY4YUTh JOCTyn K HHPOpPMAIMK O  CTYJEHTax.
[IpermogaBaTenn MOTYT JIETKO YBHJETh, KaK JaJiekO IPOJBUHYIIUCH
oOydJaromuecs, 9T0 UM HYXHO YIYYIIMTh M HACKOJBKO XOPOIIO OHHU
MOHUMAIOT Ty WJIW WHYIO KOHIICTIIIHIO.

9. VYnyumaeT HaBBIKM MHUCBMEHHOTO OOIICHMs CTyaeHTOB. OHIIaiH-
oOydYeHre MmpeArnoaracT MHOTO MMMCbMEHHOT0 o0meHus. HecMoTps Ha To,
YTO €CTh DOJEMEHThl BHUJACOKOH(EPEHIMA, B OCHOBHOM OOIIEHUE

MPOUCXOIUT Yepe3 MPUIIOKEHUS 111 0OMEHa COOOIIEHUSIMHU.
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3axmoueHue. VMcnonap3zoBaHue HUPPOBBIX TEXHOIOIMM B 00pa30BaHUU
MOJKET CHIIpaThb pEUIAIONIYI0 poOJib B OOECMNEYEeHWH HOBBIX U
MHHOBAIIMOHHBIX (POpPM MOIAEPKKH IperojaBarenell, oOydarommxes |
nmporecca oOyueHus B menoM. [{udpoBoe oOydeHHE SKOHOMHUT BpeMs
NearoroB, MOBbBIIIAET 3()PEKTUBHOCTH 00pa30BaTEIBHOIO IMpoliecca U

IMO3BOJIACT aalITUPOBATD €T0 K HOTp€6HOCT$IM OTACIBHBIX 06yqa}oumxcs{.
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KPUTEPUU OLIEHUBAHUS YYEBHOM PABOTHI KAK
OCHOBA PA3BUTUSA CAMOOIEHKU CTYAEHTOB
Hepman U.H.

benopyccknii HaMOHAIBHBINA TEXHUYECKUN YHUBEPCUTET

AnHOoTauusA. OnNUCBHIBAIOTCS HEAOCTAaTKU TPAJAULMOHHOIO IEJENONaraHus u
O0COOEHHOCTM  TNPUMEHEHUS  HMHHOBAllMOHHOTrO.  PackpbiBaeTcsi ~ B3aMMOCBSI3b
KaueCTBEHHOI'O ONpPEJIEIEHHBIX KPUTEPUEB YCIEHIHOCTU C Y4eOHOW MOTHBALUEH,
CaMOOLIEHKOM CTyIEeHTOB, Oojee IOJHBIM OCO3HAaHUEM CTYIEHTaMHu Ipolecca
00y4eHUs, TOBBIIEHUEM PE3YJIbTaTUBHOCTU OOYUEHHUS.

KuoueBble ci10Ba: KpuTEepUM ycriexa, MOTHBALUS Y4YEOHOUM NEATEbHOCTH,
caMoOIIeHKa, (opMUpYIoIas OlleHKa, U3MepsieMble yueOHbIE pe3yIbTaThlI.

B nmr000# neSaTebHOCTH HEOOXOAUMBI OPUEHTUPBI, KOTOPBIE CITyKAaT
MOTHBHUPYIOIIEN OCHOBOM H TMOMOTAalOT ONPEACNINTb, TOCTUTHYT JIU
HEOOXOJMMBIA pe3yJbTaT 3TOW JesATeNbHOCTU. B mporecce oOyudeHus
OMHUCAHUE OXXHUIAEMBIX JOCTHKECHUW TakK K€ MMEET Ba)XHOE 3HAYCHUE U
CBSI3aHO C MPOIIECCOM OIICHUBAHHUSA CTYJCHTOB U Ka4eCTBOM OOpa30BaHUSI.

Bo Bpemsi paboThl B ayIUTOPUHU CO CTYACHTAMU MPETOaBaTeNlb JAJIEKO
HE BCErJa pacKpbIBaeT KPUTEPUU OLICHUBAHUS TOTO WM HHOIO BHUJA
NeATeIbHOCTH OyAbh TO CaMOCTOSITENIbHAs pad0Ta, YCTHOE BBICKAa3bIBAaHHUE
uiu npoekt. OH He MOHMMAET, YTO I YCMENIHOTO WTOra CTyAeHTaM
HY>KHBl OPUEHTHPHI, HA YTO KOHKPETHO MpenojaBareiib OyaeT oOpaiiarh
BHUMAaHUE MPU OlLIEHKE WX paboThl. B 3TOM, Ha Halll B3I, 3aKJIF0YAETCs
nearoruyeckas mojiaepkka 00ydaemMbIX 1Mo CO3AaHUI0 100poKeTaTeIbHON
atMocepsl B ydeOHON paboTe, Trae TpernojaBaTelhb HE TMBITACTCA
MOJJIOBUTh CTYJCHTa Ha HE3HAHWHU YETr0-TO, a COJEpPKaHUE KOHTPOJIS
ABJISICTCS TAMHOM.

OOBIYHO  BBICHTYIIIAB MOHOJIOTHYECKOE BBICKA3bIBAHUE CTYJ/ICHTA

MEepBOro Kypca MO TeMe, MPOCHUILIb €r0 CaMOCTOSTEIBHO OLICHUTh OTBET,
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CTYAEHT OTBEYAET, YTO OLIEHWBAHUE ITO IIPEPOraTuBa MpernoaaBaress, U OH
HE MOXeET 3T0 caenaTs. O4EeBHAHO, YTO B IIKoJie paboTa MO Pa3BUTHIO
CaMOOLICHUBAaHUsI HE TPOBOAMIIACK.

HlkonpHBIE yuuTENAS W MPEnojaBaTeNd BY30B, padoTarolme ¢
TexHosoruer Formative assessment (popmupyromias oneHka), OTMEYArOT
pOCT pe3yJbTaTUBHOCTHU Ipoliecca 00ydeHus, IPUMEHs HOBBIA MOAXOJ K
NOCTAaHOBKE IeJiell W  OmpeAeNeHus KpUTepueB  ycmexa. IJTa
neJarornyeckasl TEXHOJIOTHsI, TMOJIy4MBILAs [PU3HAHUE BO MHOIHMX
CTpaHax, JaeT BO3MOKHOCTh 00y4yaeMbIM HaOJI0JaTh 32 CBOMMU yCIIEXaMHU
Oslarosiapsi MPUMEHEHUIO PA3JIMYHBIX MPUEMOB OOpaTHOM CBSI3U, padOTATh
CO CBOMMHU OLIMOKamH, OLIEHWBATh CBOW MPOTPECC U YCHEXU TOBApHILEH,
BBICTpAaUBaTh M KOHTPOJIMPOBATH CBOIO OOpA30BATENBHYIO TPACKTOPHIO.
OToMy CHOCOOCTBYIOT COBMECTHasi C IpenojaBareiieM pabora 1o
IIOCTAaHOBKE LI€JI€ M BBIPA0OTKE YETKUX KPUTEPUEB OLEHKU Pa3IMYHBIX
BUJIOB y4eOHOH paboThl, aTMOC(epa B3aUMHOIO JIOBEPUS MIPENOIaBaTENS U
CTYZCHTOB, YMEHbIIIEHUE MPECCUHTa OTMETKH.

Texunonorust Formative assessment onpenernser kpurepuu ycrexa (Mim
OTHCaHUE OKUIAEMBIX PE3yJIbTaTOB) M OLIEHKH PA3IMYHBIX BUIOB Y4EOHON
paboThl KaKk Ba)XKHEHIMX €€ JIEMEHT. B JTaHHOW TEeXHOJIOTMH KPUTEPUHU
yOOTpeOJIAIOTCA MaciuiTab0Hee U aKTUBHEE, YeM B TPAJUIIMOHHOM
oOyueHuu. 371eCh KPUTEPUU ONPEIEISIIOTCS COBMECTHO C IMOCTaHOBKOM
e B Hayajie 3aHATHA, a B KOHIE Oylarojaps KpUTEPUSIM, BbIpakaeMbIM
KOJIMYECTBEHHBIMU XapaKTEPUCTUKAMH, TIOJBOAUTCS HTOT — HACKOJBKO
ycIemHo Oblila JOCTUTHYTA 11eJ1b 3aHsTHsI. OueHb BaKHO, YTOOBI CTYI€HTHI
y4acTBOBAIM B pa3pabOTKe KPUTEPUEB YCTECIIHOCTH OCBOCHUS M3ydaeMOu
TeMbl. Ecii kputepun TOCTHXKEHUS TSN YETKO OMPEETICHBI U SICHBI s
CTYACHTOB, OHM OYyIyT CIYXUTh MM «HAaBUTaTOPOM» M TapaHTOM

ITOHMMAaHUS ¥ BBITIOJIHEHUS MOCTAaBJICHHBIX 3a7a4 [1].
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Ha mpakTtryeckoM 3aHSATHUUM MpenojaBaTesb 3alKChIBACT 1EIb 3aHATUS
Ha JIOCKE WJIHM TMpenbsABIseT €€ IpyruM o0pa3oM U TPOCHUT, YTOOBI
CTYJIEHThl  cpopMmynupoBamu e s cebs. 3aTeM  COBMECTHO
pacmluChIBAIOTCA KpUTEpUW ycremHocTd. Crnenuanuctel B - 00JacTH
NEJaroru4eckoil MCUXOJIOTMU YTBEPKIAIOT, YTO IMOAPOOHO OIMCAaHHBIE
1eldb U OXKHUJIAeMbIE PE3yJIbTaThl aKTUBHO BO3ACHCTBYIOT Ha MOTHBALIMIO
y4eOHOH JNIeATEbHOCTH, IMOAOOHO JIOKOMOTHBY HPHBOJAT B JEHCTBUE
aKTUBHOCTb OOy4YaeMbIX, SIBIISIFOTCS OPHUEHTUPOM M PETYIATOPOM HX
CJIEJOBaHMsI IO 33JJaHHOMY MapILIpyTy K HaMe4eHHOMY pe3ynbrary. Korna
CTYJEHT Yy4YacTBYe€T B ONpPEIEIECHUU KPUTEPUEB YCIEIIHOCTH, TO €ro
BHUMaHue OyJeT HampaBJIEHO Ha Ba)XKHbIE JETalIMd IS YCHEUIHOCTU
BBINIOJIHEHUS JEATENbHOCTH, M OH OyJeT HampaBisaTh YCWUIUS Ha
JOCTH)KEHHE HaMEUEHHOIo pe3yibrara. Takag paboTra MNOpUBOAUT K
HOBBILICHUIO HACTOWYMBOCTU CTYICHTOB IIPU BBIIIOJHEHUH YYEOHBIX 3aau
[3].

Kputepuu ycnexa v OLIEHKH BBINOJIHEHUS Pa3IMnYHbIX BUIOB pabOTHI B
aHTJIOA3BIYHON JIUuTeparype obo3HayaeTcs adOpeBuarypoit WILF (what |
am looking for). B benapycu TexHonoruss GopMUpPYIOIIET0 OIIEHUBAHMS
MPOJIBUTACTCS YK€ Oojee NecATd JIeT, U aHrjIos3bluHas abOpeBHatypa
3Byunt Hallltoby3y (Ha mrTo Oyny 3BspTanps yBary). IloHumanue
CTYACHTAaMH  KpPUTEpUEB  JIOCTIDKEHUS  LeJeil  MNOBBIIAeT  HX
OTBETCTBEHHOCTH 3a CBOIO Y4eOy U JIeJIaeT CaMOOIIEHKY 0oJiee aJeKBaTHOM.
Kpurepun oneHku mnpeqiararoTcsl MpenojaBaTtesieM U OOCYXIAITCS €O
CTYACHTaMM [UIsl KaXJO0Tro BuJa y4yeOHOHl paboTel. Takas coBMecTHas
paboTa esaeT CTYJICHTOB CyObeKTaMu 00ydEHUS.

[IpuBenemM mpuMep TOCTAHOBKU IENM W KPUTEPUEB Ha 3aHATHU TIO
aHrmMickoMy s3piky 1o Teme «Tariff trade policy instruments» mms

cnennanbHocTH «TamokeHHoe neno». llenb 3aHsaTHA (DOPMYIMPOBKHU
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OpPUBOJAMM Ha PYCCKOM g OOJdbIIeH JOCTYMHOCTH) — PACKPBITh
O0COOCHHOCTH TaMOXKEHHOTO Tapu(a B KaueCTBE OCHOBHOI'O HMHCTPYMEHTA
MHOCTpAaHHOM ToproBod mnoimutuku. WILF 1o oatoi Tteme: npare
onpexaeneHue Tapuda, MpoaHaTU3UPOBATh POJIb Tapu(OB IS SIKOHOMHUKHU
rOCy/IapCcTBa, HU3JOKUTh OCHOBHYIO HJCI0 3alIUTHOTO H (PUCKAIHLHOTO
TapudoB, OOBSCHUTHL  OPUHIUNBI  (QyHKIMOHMpoBaHus  EguHoro
TaMOKEHHOTO Tapuda EBpa3uiickoro »KOHOMHUYECKOTO COI03a, Ha3BaThb
YeThIpe IMOCJEACTBUS HAJNOXKEHUs TapudoB, MEPEUYUCIUTh, MO KaKUM
rpynmnaM MOTYT JIONOJHHUTENbHO KiaccuduimpoBatbes Tapudbl. Ha
OCHOBE 3THX KPUTEPHUEB CTYACHT MOXET CAMOCTOSITEIBHO OLIEHHUTH CeOs
WM TOBApHUILA, U MOJTYYUTh BBHICHIUN Oail, eciu B CBOEM BBICKA3bIBAaHUU
Ha aHTJIMKACKOM SI3bIKE OH PAacKpall BCE MyHKTHI.

[IpuBeném emé npumep KpPUTEPUEB OIEHKU Y4YacTHUsl CTYJIEHTa B
nuckyccuu. [lepBbIil KpuTepuil 310 yuacmue 6 oocysicoeHuu, TAe CTyJEHT
MOXeET 3apaboTarh Oamibl 3a NpuBeAcHUE (PakKToB M Jg0KazaTeabcTB (1
Oamn); oOobmieHue, (GopmyaupoBaHue TpynmoBoro MHeHus (3 Oanna).
Btopoit kputepuit — cobnoodenue npasun  8edeHus  OUCKYCCUU:
NPUBJICUYCHUE YYacTHUKA TIpynnbl K oOcyxaenuto (1 0Oamr), yyer
aTbTEPHATUBHBIX TOYEK 3peHus cobecennuka (2 Oamna), MTOMOIIb
napTHepaM B BBICKa3bIBAHUM CBOMX TMO3ulnil (2 Oanna). Tpetui kpurepuid
— g3aumooeticmeue ¢ opyaumu dienamu epynnsl U 1 Gann HauuciseTcs 3a
yYMEHUE BBIXOJIUTh U3 KOH(IIUKTa HA KOMIIPOMHUCCHOM ocHOBe. [Tocieanum
UAET KPUTEPUH, 32 KOTOPbIA CHUMAIOTCA OAJIIbl y CTYJIEHTA - He2amugHble
NPOSAIGNIEHUsL 80 GHYMPUSPYNNOGOM o00Ocyxcoenuu. 1lo onHomy Oammy
CHUMAETCs 32 OTKJIOHEHUE OT TEMbl, HCKa)XEHUE MBICIH COOECe/IHUKa,
BHECEHHME  HECYIIECTBEHHOTO  3aMEuaHHWs, HMEIOIIEr0  KOCBEHHOE
OTHOIIEHWE K ydeOHoi mpobieme. Ilo nBa Oamnma cHuMaeTcs 3a

MOHOIIOJIM3ALUI0 X0Jla TUCKYCCUH, CAMOYCTPAHEHHE OT padOThl, KPUTHKY
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JUYHOCTEMN, a HE WJIEH, KOTOPhIE OHHM BBICKA3bIBAIOT. ECIM CTylIEHTHI HE
3HAIOT 3TU KPUTEPUHU 3apaHee, €CTh OOJbIIas BEPOSTHOCTb MOJIYYUTH
BMECTO BBICOKOM OILIEHKH HU3KYIO [2, ¢. 62].

Ha nHam B3, ompeaelieHHe KPUTEPHEB OLEHKH yclexa HMEET
OONBIIOM MOTEHIMAJ, KOIZJAa CTYAGHT TOYHO 3HAET  OXKHJAaHHUS
npernojiaBaresis M Kakylo pabory emy HeoOxoaumo mpojenats. Ot
npaBuwibHO chopmynupoBaHHbIXx WILF 3aBucuT 3QpeKTUBHOCTD 3aHATHSA
U TOCIENYIOUNA Tpoliecc olleHnBaHus. Vcnoyib30BaHHEe MHHOBAIITMOHHBIX
TUJAKTUYECKUX TOJXO0/I0B K MPUMEHEHUU KPHUTEPHEB yCIE€Xa IMO3BOJIAT
npenojaBaresito  opraHu3zoBaTh 3G(PEKTUBHYIO COBMECTHYIO paboOTy co
CTYJIEHTaMH, IMOKa3aTh CTYJICHTaAM OPUEHTUPHI B yueOHOM paboTe, HAyYUTh
WX CaMOCTOSITEJIbHO OIICHMBATh CBOIO Pa0OTy M HAXOJUTh HEJOUYETHI B
paboTe, NenaTh MPOIECC OIleHHWBaHUs 0oyiee OOBEKTUBHBIM, DPa3BUBATH

AJICKBATHYIO CaMOOILICHKY Y CTYACHTOB.
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NCITOJIB30OBAHUE MHEMOTEXHUKU B U3YUEHUU
AHTJIMUCKOI'O SI3BIKA
Eanceenxo T.D.

[Nopeukuit negarornueckuii koswiex YO «MI'Y umenu A.A. Kynemosa»

AnHoTanusA. CTaThs NOCBSIIEHA IPUMEHEHUI0O MHEMOTEXHUUECKUX PUEMOB IIPU
00y4yeHUH HHOCTPAaHHOMY SI3bIKYy. B cTarbe ONUCBIBAETCS CYIIHOCTh HOIMYJSPHBIX
IIPUEMOB MHEMOTEXHUKHU.

KiroueBble cjioBa: MHEMOTEXHUKA, (poHeTHUecKas accolmanus, pUPMH3AIHS,
OYKBEHHBIN KOJ.

N3yyast ”HOCTpAaHHBIN SA3BIK, IPUXOIUTCA 3aIIOMUHATH OOJIBIION 00bEM
uH(OpMaIUU U TIPU STOM 3aTpayrMBaTh MHOTO YCHUJIMW M BPEMEHU, BOT
[I03TOMY Ha IOMOIIb MNPUXOAAT Pa3IUYHbIE TEXHUKH, YCKOPSIOIIUE
U3y4eHUE U OCBOCHHE HMHOCTpaHHOTo s3bika. OnHa wu3 Haubozee
3G ()EKTUBHBIX METOJUK — MHEMOTEXHUKA, KOTOpas CIYKUT JUIs
3alIOMHUHAHUSI, COXPAHEHHSI U BOCIIPOU3BEICHUS HH(POpPMaLIUU.

MHeMOoTeXHIKa, HJIK MHEMOHHUKA (0T rped. mnemonikon) — uckyccTBo
3allOMUHAaHMsI, O3HA4aeT COBOKYMHOCTh NIPUEMOB U  CHOCOOOB,
oOJieryarmux 3alOMUHAHME W YBEJIMYMBAIOIIUMX OOBEM MAMSITH MYTEM
o0Opa3oBaHMsI MCKYCCTBEHHBIX accouuanuii. HemHorue yuammecss Moryr
OBICTPO 3allOMHHUTh HHOCTPAHHOE CJIOBO, HO MHEMOTEXHHUKA JaeT i
WHOCTPAHHOM JIGKCMKM CBOM CHOCOOBI  3allOMHUHAaHMS  Ojarogaps
aKTUBU3ALIMA SMOIMOHAIBHO-00pa3HOM maMsTH, T. €. MOCPEACTBOM
accoumanuii [1]. [aHHBII MeETOJ TO3BOJISIET pa3BUBaTh TBOPYECKOE
MBILUIEHHE U (HOPMUPYET MOTHBAIMIO JOCTHXKEHUS U UHTEPEC K U3YUCHUIO
MHOCTPAHHOTO S3bIKa, a TAK)KE 3HAYUTENIbHO 00JieryaeT 00yueHue JIEKCUKeE.

CymHOCTh MHEMOTEXHUYECKMX NPHEMOM B TOM, YTO Ha OCHOBE

CBOMCTB TMaMsTH OOpa3yeTcsi acCOIMAaTUBHOE IMPOCTPAHCTBO BOKPYT
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3alIOMHUHAEMbIX TOHSITHI-00pa30B, MPOCTEHIINI NpUMep, YEIOBEK BUIUT
3aKaT, ¥ B €ro CO3HAHWHW BO3HHUKAET CJIOBO: «SUNSety, HaOmomaer 3a
JOXJIeM, BCIIOMHHAaeT «rainy. OO0pa3Ho ToBOpsi, MHEMOTEXHHKA
NOMOraeT NnepeBoaAUTh HHPOPMALMIO MPAMO B MO3r 00y4aroUIUXCS,
o0ecmeyuBasi J10JrOBPpeMEHHOE COXpPAaHEHHMEe AHIVIMHCKHX CJI0B B
namsrtu [3].

Kak nmokaspiBaeT npakTuka, Ipolecc 3allOMUHAHUSI MHOCTPAHHBIX CJIOB
COCTOMT U3 TPEX YPOBHEU:

— YPOBEHb 3HaHUS, KOTJIa HaJ0 MPaBUJIBHO MPOU3HECTH AHTIUUCKOE
CJIOBO U MEPEBECTHU €ro MO MaMSITH Ha POJHOMU SI3BIK;

— 3aTeM (QopMHUpYETCS YPOBEHb YMEHHS, TO €CTh CJIOBO C POJHOTO
A3bIKA [IEPEBOJIUTCS HA aHTJIMMCKUN B TOM K€ MOPSJIKE;

— YPOBEHb $3bIKa, KOTJa aHIJUKUCKOE CJIOBO BOCIPOU3BOJMUTCS
HaU3yCTh MO TUIY TAOJUIIBI YMHOXKEHUS.

s oBJaajeHWsi 3THM CJIO0XKHBIM MPOIECCOM Ha MOMOUIb
H3YYAKOIIMM AHIVIMACKUN SI3bIK TPUXOASAT TMOMYJsIpHble MeETO/bI
MHEMOTEXHUKH: (pOHeTHUYECKHEe ACCOIHAIUN U B3aUMOJeHCTBHE BCeX
Oy LLIEHU M.

OKCIepThl OTMEYAlOT, YTO MPU U3YYEHUHU sI3blKa HaumOoJiee
apexTrBeH MeTo ] POHETHISCKUX acCOIMAIMN, OCHOBAaHHBIN Ha 1MOJ00pe
K HOBBIM CJIOBaM OJIM3KUX MO 3BYYaHHIO U TIO CMBICTY 3HAKOMBIX CJIOB, TEM
0oJiee UTO HEKOTOphIE M3 HUX MEpPEelUId B pa3psij WHTEPHAIIMOHAJIbHBIX,
Hanpumep, «journaly — «rcypuany, «bankn— «banxy», «parky — «napxy», a
cemé tea, chocolate, taxi, telephone, sport, hotel, coffee, xortopsie
oOydaromrecs: y3HatoT U JIETKO 3alIOMUHAIOT.

Ho vacTo B aHIIIMICKOM M PYCCKOM s3bIKax CJIOBA 3By4aT HNPUMEPHO
OJIMHAKOBO, a CMBICI HECYT aOCOJIOTHO pa3HbI, MOITOMY 3allOMHHAas

HOBO€ aHIJIMMCKOE CJIOBO, ¢ HUM JICTYC pa6OTaTB, €CJIn acCoIMaTUuBHO
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noao0paTh CO3BY4YHOE pycckoe ciioBo. Hampumep, «mesh» (nem.is)
CO3BYYHO C PYCCKHM «MEIIOK», CIOBO «Iesiny (cmona) — «pe3uHan, a K
ciioBy «fishy (pwi6a) moaxoauT pycckoe «puimka.

JIns  JIydimero  yCBOGHUSI  AHTJIMWCKUX  CJIOB MPU  MOMOIIA
(OHETUIECKUX aCCOIUAIMNA pa3padOTaH alTOPUTM 3aTIOMHUHAHHS, KOTOPBIHA
IIPU YETKOM IOIIarOBOM BBITIOJIHEHUH JAET XOPOIIUE Pe3yIbTaThl:

— mapy pa3 BCIyX [paBUJIBHO MPOM3HECTH HOBOE  CIIOBO,
COCPEIOTOYEHHO MPOCYIIIAB €ro 3By4aHue, HE BHUKAsI B HAIIMCAHUE;

— OCBOWUTH MEPEBOJ U €ro 3BYKOBYIO AacCOIMAIlMI0, YTOOBI OHA HE
ucuessia, CBA3aTh BCE B OJHOM CcCrokere. Hampumep, k cioBy «meshy
(nemast) momoOpaTh HEOOJIBIION CIOKET: «MEIIOK 3aBsI3aH MeTICH»;

— 3aT€M TMPEACTaBUTh C€e€0€ COCTaBJICHHYIO KapTUHKY: MEIIOK C
3€pHOM, €T0 3aBA3BIBAIOT KPEMKOW METJIeH, YTOOBI HE PacChIaioch 3€PHO,
OJTHOBPEMEHHO  MOKHO  MPHUEMOM  OIIYIIEHUH  YCIBIIIATh  3BYK
3aTATUBAIONICHCA BEPEBKH, U MPUEMOM BXOXKIEHHUS CTaTh YYaCTHHUKOM
ATOTO CHOKETA.

Hayuyno nokaszaHo, 4TO 4eM HeJiernee CO3JaHHasi UCTOPUS, TeM JIydIle
3alIOMUHAETCS AHTJIMKMCKOE CJIOBO M JOJbIIE XpaHUTCS B mamstu. Ha
MpaKkTUKe OOOCHOBAHO TMPEUMYIIECTBO AaCCOIHUAIMK 1O CPaBHEHHUIO C
KJIACCUYECKUM 3ay4HMBaHUEM, OCOOCHHO eclii OOyYarouIuics aKTHBHO
paboTaeT ¢ COOCTBEHHBIMH ACCOIHMAIMSAMHU WU JAPYTUMH BO3MOXKHBIMU
B3aHMOCBSI3SIMU.

[IpakTika OCBOECHHSI  AHIJIMACKOTO  SI3bIKa  MOKA3bIBA€T, 4YTO
UCIOJIb30BaHue (POHETHUECKUX accouuanuid Oyner s dexTuBHee, eciau Ha
IIOMOIIIb MPUAET METOJ B3aMMOJACHCTBUS BCEX ONIYLICHUWU. B mpuHOune,
QITOPUTM 3aNIOMUHAHUS AHTJIMUACKUX CJIOB YXE TPENIoiaraeT, 4ro 3TH

TEXHUKU HEPa3pPhIBHO CBSI3aHbI MEXTy COOOM.
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CymHoCTh MeTO0/a B3aUMO/IeiCTBUSI BCeX ONLYIIEHUH CBOIMTCHA K
TOMY, 4YTO 3allOMHHASl AHIVIMHCKOE CJI0BO, KeJATeJbHO HAlTH ero
TECHYI0 B3aHMMOCBSI3b € COOTBETCTBYIOIIMM MOHATHEM B POJIHOM
si3bIke. Hanpumep, 3anomMuuTh He mepeBop cioBa «flower»y — «ygemor»
Ha POJHOM SI3bIK, a MOCTAPaThCs BHICTPOUTH B BOOOpaKEHUHU 00pa3 IBETKa
IpU TIOMOIIM OUIYIIEHUH, KOTOpbIe MOMOTYT BOCCO3/IaTh BHEIIHWI BHU]I,
3aIrax, MecTo OOMTaHHS I[BETKA.

DTO JOBOJILHO JCHCTBEHHBIN IPUEM, TaK KaK accoIlMalvs, OCHOBaHHAs
Ha MOHSATUH, TOMOTaeT OyKBAJILHO 3arOBOPUTH HAa AHTJIMUCKOM SI3bIKE, a HE
MIEPEBOJUTH €TO CHaYasla B TOJIOBE, a IIOTOM MEPEHOCUTH B PEYb.

N3yyast ”HOCTpaHHBIN S3BIK, UCIIOJNB3YUTE MY3bIKY, KOTOpas CBs3aHa
CO CIyXOBBIMH ONIYHICHUSMH W TIOMOTaeT 3allOMHHUTHh HOBBIC CJIOBA,
Hampumep, obmen3BectHass «ABC  song», cnocoOcTByromas 0e3
HaIpPsHKEHUS! BBIYYUTh aHTJIMUCKUHN andaBurT.

[IpakTika TpenomaBaHusl MpEANojaraeT MPUMEHEHHE JAPYTuX
MHEMOTEXHHYECKUX TMPUEMOB, KOTOPbI€ TMOBBIIIAIOT MOTHBAIMIO K
U3YYCHUIO W 3aUHTEPECOBAHHOCTh B OOIEHWM Ha aHTJIMICKOM S3BIKE.
OTMeTHM Cpeir HUX CIIEAYIOIINE:

- pudmMuzanus;

~ METO/]I CBA30K (MCIOJIb30BaHUE OMOPHBIX CIIOB B €MHOM PaccKase);

~ TEXHUKA CO3J]aHus accoruorpamm (rpaguyeckoe MpeAcTaBICHUE
3HAHUM);

— OykBeHHBIH KOJ (OOpa3oBaHHE CMBICIOBBIX (pa3 M3 HAYAIbHBIX
OyKB 3artoMUHaeMOl HHGOPMAIIHH );

- Mmeton IluniepoHa Ha MPOCTPAHCTBEHHOE BOOOpakeHUE (METOJ
KOMHAThI) U JpyTHe.

Jlydiie 3amoMHHAIOTCA MW COXPAHSIOTCS HOBBIE CJIOBa, €CJIH

COCPEAOTOIUTHLCH Ha HHX, BHUMAaTEJIbHO BCJIYHIHBATHCHA B
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NPOM3HOIICHUE, HCIOJbB30BATHL HX B OﬁlIIeHI/II/I, TO €CTh BaXKHO
NOIpy:KeHHe B A3bIK [2].

MHueMoTeXHUKAa U aHTJIMUCKUN S3BIK TECHO B3aNMMOCBA3aHbI, TaK KakK
HUCIIOJB30BAHUEC MHCEMOTCXHHUYCCKUX MCTOAOB BO3MOXKHO HE TOJBKO B
paboTe HaJ JIEKCMYECKOW €IWHULIEW, HO M B OBJAJCHUU JAPYTUMH
PCUYCBBIMHU OIICpAIUAMU KU ACIICKTAMH B AHTJIUHCKOM SI3BIKE. HaHpHMep,
qTOOBI 3aIIOMHUTDH MMOPAAOK ITPHUJIAraTCIIbHBIX B AHTJINHCKOM A3BIKC, MOXKHO
UCIIOJB30BaTh cienyromuil OykBeHHbIH koa: OPSHACOMP, 20e OP —
opinion (good, terrible, nice); SH — shape (square, round); A — age (new,
young, old); C — colour (red, yellow, green); O — origin (Greek, French,
American); M — material (wooden, metal, paper); P — purpose (dining,
sleeping).

HpI/IeMBI MHEMOTCXHHUKHU II03BOJIAIOT 06yT—IaIOIHI/IMCSI 3alIOMHUHATh
CJI0Ba U3y4aCMOI'0 S3bIKA B 0o0JIbIIOM OOBEME. I[JBI HUCIIOJIB30BaHUA 23THUX
IIPpUEMOB HCT HHKAKHUX IIpCrpagd M HE HYXHbI HHKAaKHUC 0COOEHHBIE
ClicuaJIbHbIC 3HAHUA. HUx MOXHO HCHOJIL30BaTh B .]'IIO6OM BO3paCTC U Ha
J1000M ypoBHE M3yueHus. [ 1aBHas 3aaya — NOHATHh NPUHLIMI U YITy4lIaTh

€TI0 NCIIOJBb30BAHUC ITPAKTUICCKHUMHU 3aHATUAMMU.
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TENMMUOUKALIUS YPOKOB AHIVIMACKOTI' O SI3BIKA
Kepenkosa O.M.
I'VO «Cpennss mkona Ne7» r. I'pogHo

AHHOTanus. B [aHHOW cTarbe pacCMOTPEHbl BO3MOYKHOCTH IPUMEHEHHUS
AIIEMEHTOB TeMHU(UKAMU Ha YpOKaxX AaHIJIMUCKOTO S$3bIKA, BBIABIAETCS pa3indue
MEXIy TEepMHHAMH «redMuuUKalus» U «UIrpoBOM MOAXOA» B 00pa30BaHUU.
AHaIM3MUpyeTCcs MECTO KOMITBIOTEPHBIX U B IIpoIiecce 00yYeHHS aHTITMICKOMY SI3BIKY.

KuoueBble cjioBa: aHTIMICKUN S3BIK, YPOK, UTPHI, TeMUdUKAIM, MOTHUBAIIHS,
oOydeHue.

Biusinue urpoBBIX MEXaHUK Ha OKPYXAIONIIYIO JEHUCTBUTEIBHOCTH B
Haml 1U@pPOBOMl BEK pPacTET HACTOJBKO OBICTPO, YTO CaM TEPMHH
OMHUCHIBAET (EeHOMEH TreWMUuUKAIUA YK€ HEJOCTATOYHO MIUPOKO.
[Togxonpl, XapakTepHbIe ISl KOMIIBIOTEPHBIX UIp, MPUMEHSIOTCS HE
TOJNBKO B PEKIAME€ W MAapKETUHIE, HO TAaKXKE WIPOBBIE MEXAHUKH
UCIIOJB3YIOT JI JOTOJHUTEIHHON MOTUBAIUU COTPYIHUKOB, OBBIIIICHUS
KauecTBa  OOCHY)XMBaHMs, YIPOIICHUS  HAYYHBIX  HCCIEJOBaHUM,
yACIIeBICHUSI OM3HEC-TIPOLIECCOB, YIYUIICHUS YKOJIOTHYECKOM CUTyalluu U
JaXke JJIsl IOJTUTUYECKUX UTP BO BpeMsi BHIOOPOB. DaKTUUYECKH KaXIbIi
YEJIOBEK B TOM WJIM MHOM CTEIIEHU Celyac remMep, Ja)xe €Clid U HE Urpaer
B KOHKPETHBIE BHJICOUTPHI, YTO, OJHAKO MAaJOBEpOATHO. Tak 1o
ucciaenoBanusiMm  pouga Ilpto W accomumanmuu  pas3BIEKATEIBHOTO
MIPOTPaMMHOTr0 oOecrnieueHus cpeau aeteit 12-17 et B BUACOUTPHI UTPAIOT
97%, Cpennuii Bo3pact Bcex urpokoB 30 jiet, u3 Hux 37% crapmie 35. 47%
BCEX WrpaoIIUX B BUACOUTPbl — KeHIUHb [Ommoka! HcTouHmMk
CCBLJIKM He HalijleH.].

[lonsitue reitmudukamus (gamification) BBen B 2002  roxgy
nporpammuct Hwuk Ilemmmar (Nick Pelling). Ilocie 2010 roma

UCIIOJIb30BAHUE  DJIEMEHTOB  reMU(UKAMU  TOJYyYMUJI0O  IIUPOKOE

43



pacnpoctpanenue. ['eiimudukanus — 3TO UCKYCCTBO H3BJICUEHHUS BCEX
3a0aBHBIX U YBJIEKATEIbHBIX AJIEMEHTOB, KOTOPbIE MOKHO HaWTH B Hrpax
[7]. Jx.Mak-I'onuran mnpuaymana merton «Super Better», KoTopsbiii
IpeCTaBIsieT co00M MOJHOE TeMU(UIIUPOBAHUE CBOETO CYIIECTBOBAHUS
C ULENbI0 CHUXEHHSI TPEBOXKHOCTH, M30EraHus ICTPECCUU U YIyUIICHUs
HacTtpoenus [4, 5]. T'eiimudukanus nmeeT npuMeHeHHe B 000 cdepe
*u3HH (pabora, ydeba, OM3HEC, BOCIUTAHUE JCTCH W T.1I.) BKIIOUCHHUEM B
HEE UTPOBBIX 3JEMEHTOB, KOTOpbIE AENAIOT JII00YI0 U3 3TUX c(ep KU3HU
YBJIEKATEJIbHBIM MPOIIECCOM, MO3BOJIAIOIIUM JOCTUYD YCIIEXOB U OLICHUTH
YPOBEHb IOCTUTHYTOT'O ycCIeXa.

['eiimudukaiys He BKIIOYAET JOJTOBPEMEHHBIE UM MHOTOYPOBHEBBIC
UTPBI, 10 KpaliHEH Mepe, B KIIACCHYECKOM BHJI€. DTO MPOCTO MOTJIOLIEHUE
pa3BIEKATENbHBIX DJIEMEHTOB HIPHl PEATbHBIMU YCIOBUSMHU. Y IayHbIC
MapKETUHIOBBIE€ XOJbl C TMPHUBJICUYCHHEM TeiMuduUKaum o00513aTeIbHO
UMEIOT B CBOEH OCHOBE TJIyOOKOE€ H3yYEHHUE IICHUXOJIOTUH LEIEeBOU
aynuropun, Oyap TO cOOp HAaKJIEeK 3a TMOKYNKH B THUIIEPMApPKETE WM
KOHKYPC Ha JIy4Illero paboTHHUKA B ouce.

Urpy xak Meroa oOydeHHs], Mepeiayd OIbITa CTapIINX MOKOJICHHNA
MJIQIIINAM, JIFOJM UCIOJIb30BAIM C JApeBHOCTH. UrpoBas dopma 3aHITHIA
CO3/IaeTCs Ha YpOKax NpU TIOMOIIM WTPOBBIX TPHUEMOB W CHUTYallWH,
KOTOpbIE BBICTYMAIOT KaK CPEJCTBO MOOYXKIEHHUS, CTUMYJIUPOBAHUS
yyalmxcs K yaeOHOM JesTeNbHOCTH.

UrpoBoii moaxos B oOpa3oBaHWKM HE COBCEM TO K€ CaMO€, 4TO U
reiimudukanms 00pa3oBaHusi, XOTS B HUX HACTOJBKO MHOTO OOIIETO, YTO

CKOpEC BCCro AJiAd HpﬂKTH‘I@CKOﬁ IMOJIb3bl OAHOTO W APYTOro pasHulia HE

Ba)KHA.
UrpoBoii momxom — 3To oOy4eHHE B paMKax KOHKPETHOW WIpHI, a
reiMuukanss — MPUMEHEHHWE WIPOBBIX METOJWK B TTOBCEIHEBHBIX
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mporieccax paad ToBbiieHus MotuBaiuu [2, C.17]. Telimuduxanus
N00aBIsieT WIPOBbIE MEXAaHMKM K CKYYHBIM TIpoOIleccaM, a HUIPOBOE
0oOy4eHHE — YUUT U COBEPILIEHCTBYET HABBIK B paMKaX BHIOPAHHOW UTPHI.

leiimudukanuss Bce 4dalie HUCHOJIB3YeTCs B 00pa30BaTENbHBIX
VUPEKICHUSAX MO POy NPUUYMH TaK KaK «JIeJIaeT CJIOXKHBIE BEIIM Ooiiee
YBJIEKATEIbHBIMUY, IIOMOrasi MOTUBUPOBATh y4YalllUXCS U BOBJIEKaTh UX B
npeamer. Kpome Toro, mnpusHaeTrcsi LEHHOCTh WUIPOBOM MPAKTHUKUA B
pPa3BUTUHM JUYHOCTHBIX KAue€CTB, TAKUX KaK YIOPCTBO, KPEATUBHOCT,
YCTOMYUBOCTb, UHTYULUA. UccnenoBanus Kanudopuutickoro
yHUBEpcUTETa B bepkim Jokazaiyd, 4TO TelMepbl KpeaTuBHEH, Ooee
1EeJIeYyCTPEMIIEHHO U SHEPTHUYHEN PEIatoT IPOOIEMbI, YEM MOJIObIC JIHO/IH,
HE WUrparollye Tak akTUBHO B urpsl [4, C. 5].

I'efimudukanuss B 0Oy4eHUN BKJIIOYAET B CEOSl MCIOJIb30BAHUE TAKUX
UTPOBBIX AJIEMEHTOB, KaK IMOJACYET OYKOB, KOMaHJHas paboTa, TaOJIMIIbI
pEe3yIabTAaTOB, UTOOBI CTUMYJIUPOBATh YYACTHUE, TIOMOYb yUYalllUMCSl YCBOUTD
HOBYIO HMH(pOpPMAIMIO U TPOBEPUTH CBOM 3HaHMs. ['eiimuduxamus He
BCErjla, HO TOAPa3yMEBACT HAJIWYME€ MHUHUMaJIbHOU mIat@opMbl s
WHTEPAKTUBHOCTH, UV TEUMILIEH.

[eiimudukamyss MoxkeT ObITh HCIOJB30BaHA KaK CHOCO0 OOydeHus
JIeTeid W TMOJAPOCTKOB UM CTUMYJAIMU HMX MOTHUBAIMM K U3YyUYCHUIO
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, OCHOBAHHBIA Ha BKJIIOYEHUH B MPOIIECC OOYyUCHHS
AJIEMEHTOB UT'PbI, UTPOBBIX U KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHUH.

Ha xaxxmoM ypoke aHTJMHCKOTO si3blKa €CTh MECTO TreiMudukammmy,
MPUYEM HIPOBBIE BJIEMEHTHl MOKHO BKJIOYAaTh KaK IMOYPOYHO, TaK U
TeMaTUYECKH, KOT/Aa KaXKIbI ATl MPOXO0XKICHUS TEMbl TPUPABHUBACTCS K
UTPOBOMY «UEJUICH]IXKY», 1711 KOTOPOTO MpeycMaTpUBaeTCs Harpajia.

Ceifuac MOTUBHPOBAThH YYAIIUXCS CTAHOBUTCA OCOOCHHO CIIOKHO, TaK

KaK B OOLIECTBE MPOU30IILIA MTEPEOIIEHKA 00pa30BaTENbHbIX IEHHOCTEH, He
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TpeOyeTcsi MpeooieHUEe TPYAHOCTEH U (PAKTUYECKU OTCYTCTBYIOT KaKue
6o 1uenu oO0y4deHHs, OCOOCHHO Yy ydYalluxcs MiIaammx kiaccoB. Kak
U3BECTHO, 0€3 MOTHMBOB HET HHUKAaKOW JesiTeabHOCTH. TeM OoJee, 4To
oOy4eHHE OTHOCHUTCS YK€ K 0oJiee CIIOKHBIM BHJIaM JCSITEIBHOCTH, a
3HAUYUT, TpeOyeT 0osiee 3HAYUMBIX, CHIILHBIX MOTHBOB [6]. Ha Hamm B3risn,
CPEIICTBOM TMOBBIIIEHUS MOTHBAllMM Ha JIaHHBIH MOMEHT SIBIISI€TCA
reiiMudukanus, T.e. CO3/JaHWE WIPOBOTO KOHTEKcTa B oOyueHuu. B
o0pa3oBaHUM MPUHLMIBI TeMU(UKALMM HAa CaMOM [IEJ€ HCIOJIb3YEeTCs
JIaBHO, TE K€ OTMETKHU U PEUTUHIU KaK OTAEIbHBIX YUallUXCsl, TAK U LENbIX
KJIACCOB — O3TO HE YTO HHOE Kak IIOMBITKAa HCIOJb30BaTh HIPOBYIO
MEXaHUKy HauMCIeHUs 0amuioB [1].

JIOCTOMHCTBOM TeMMHU(DHUIIMPOBAHHOTO MOAX0/Ia SBISETCS TO, UTO IS
IPENoaBaTesisi OTCYTCTBYET HEOOXOAUMOCTh (POPMHUPOBAHUS MOTHBALIMH
BHEIIHUMH  (akTopamu. Mrpa mnpuHOCHT pajocTh U JIOCTABIISAET
yIOBOJILCTBHE, a CIEAOBATEIbHO, WHTErpallusi WIPOBBIX JIIEMEHTOB
HNOPOKIAET MOTUBALUIO «U3HYTPH.

B cBs3u ¢ rnmobGanbHOM 1udpoBU3anMEd BO3MOMXKHOCTH HUIPOBBIX
00pa30BaTEeNbHBIX TEXHOJOTHH TOJBKO pacmupsiorcs. [IpemogaBaTensm
MHOCTPAHHBIX S3BIKOB IMPUMEHEHHE TeHMH(PUIMPOBAHHOIO MOAX0Ja
MO3BOJISIET HE TOJBKO Pa3HOO0Opa3UTh (GOpMbl YUeOHOU AESTENBHOCTH, HO U
HOBBICUTH 3PPEKTUBHOCTh YCBOCHUS 3y4aeMOro MaTepuara.

[elimuduxanuss B OTIMYME OT WIPOBBIX METOAOB HE SBISETCA
OTJENBHBIM MOMYJIEM, OHa CYIIECTBYET BHYTPH y4eOHOro Tporecca u

CJIIY’)KUT BCIIOMOTATCJIIbHBIM 3JICMCHTOM.
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NCITIOJIb30BAHUE UTHHOBAILINMOHHBIX
OBPA3OBATEJIBHBIX TEXHOJIOI'UM B OBYYEHUU SI3BIKAM
3auxosuu E.I1.

benopycckuii rocy1apCTBEHHbBIN arpapHbli TEXHUYECKUN YHUBEPCUTET

AHHOTaIII/Iﬂ. B crartbe paccMaTpruBarOTCAd HWHHOBALIMOHHBLIC 06pa3OBaTeanHe
TEXHOJIOTHHU, KOTOPBIC IPUMCHAIOTCA B 06y‘leHI/II/I SA3BIKaM.

KiaroueBbie cjoBa: HWHHOBAIMOHHAaA JCATCIIBHOCTD, y‘Ie6HO'BOCHI/ITaTeHBHBII71
nmponecc, HWHHOBAIIMOHHBIC O6paSOBaT€JII)HBIC TCXHOJIOTMHK, METOAbl U TIPHUCMBI
O6y‘leHI/I5{, COACPIKAHUC y‘Ie6HOFO mMarepuajia.

NuHOBanmoHHas 1esITeIbHOCTh B cpepe oOpa3oBaHus BKIIOUAET B CEOs
OIPEJECIICHHBIE MEPOIPUATHS, KOTOPBIE OPUEHTUPOBAHBI Ha IOSBIICHHUE
HOBBIX METOJIOB U TPUEMOB OpraHMU3alUi y4yeOHO-BOCHUTATEIHLHOTO
npouecca. IHHOBalMK pa3BUBAIOTCS OJ1arogaps MPUMEHEHUIO Pa3IHMYHbIX
HAy4YHO-UCCIIEIOBATEIbCKUX HANPABICHUW, T[JaBHasg LElb KOTOPBIX
MOJIy4YeHUE HOBBIX HAy4YHBIX 3HAHWM, OTKPBITUH, H300pETEHUIA.
NuHoBanuu pas3BuBarOTCsS W B cdepe 00pa3oBaHHs, B YACTHOCTU B
OOYUYCHUH SI3bIKAM.

NHHOBalMOHHBIE 00pa3oBaTeNbHbIE TEXHOJOTMH, Ha Hall B3I,
COCTOST U3 TPEX OCHOBHBIX 3JIEMEHTOB:

— coJiep KaHue y4eOHOro Marepurarna;

— METO/IbI ¥ PUEMBI OOyUEHHS;

— HaJM4YMe COBPEMEHHOM HHQPPACTPYKTYphl, KOTOpas CTPOMUTCS Ha
UH(OPMAIMOHHBIX, TE€XHOJIOTUYECKHUX, OpraHU3aluOHHBIX u
KOMMYHUKAIIMOHHBIX KOMIIOHEHTaX, ITO3BOJSIOIINX IPUMEHUTh HOBBIE
(dbopMBI U METOIbI O0yUCHHUS.

NuHOBauu B 00pa3oBaTeIbHOM cdepe TOJKHBI COOTBETCTBOBATH

TEKYIIEMYy JTally COIMaIbHO-DKOHOMUYECKOTO pa3BuTus obmiectBa. Ha
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CETOJHAIIHUN JEHb B HAIllEM apceHallé €CTh OrPOMHOE KOJHUYECTBO
uH(OpMaIlMU TI0 TOMY WJIM HHOMY BOTIPOCY, TeMe, HampasieHuto. [lopoii, B
TOM MAacCHBE CJIOXHO OpPUEHTHPOBATHCS, OTOMPATHh HYXKHOE, MOJIE3HOE,
nocroBepHoe. Hemoctatka B copepKaTeIbHOM JJIEMEHTE, HAa HAIl B3I,
Ha CErOoAHSIIHMNA JeHb HeT. UTo ’Ke KacaeTrcs METOJOB M IPUEMOB,
KOTOpBIE MPUMEHSIOTCS B OOYYEHHM, TO HEOOXOAUMO OTOOpaTh TakKHe,
KOTOpble  Obl  OPUEHTUPOBAJIM, MPEXKAE  BCEro, Ha  pa3BUTHE
CaMOCTOSATEIIBHOCTH, Ha dbopmupoBanue CHOCOOHOCTEM K
caM000pa30BaHUIO U CAMOPa3BUTHIO.

Haubonee 3aTparHoi, Ha Haml B3MJIAN, SBISETCS  TPETh
COCTaBJISIIOLIAsl — COBpPEMEHHass UHQPACTPYKTypa, KOTOpas CMOMKET
o0ecreynTh HAACKHYIO Cpely Iepelayd  JaHHbIX, YCTAHOBHTH
COOTBETCTBYIOLLEE IIPOrpPaMMHOE oOecnieyeHue, chopMHUpoOBaTH
AJIEKTPOHHYIO OMOJIMOTEKY PECypcoB, KOTOpash MOIJia Obl UCIOJB30BATHCS
B yueOHOM IpoLecce.

K uHHOBalMOHHBIM 00pa30BaTENbHBIM TEXHOJOTUSIM B CHCTEME
OOy4EHHMS SI3bIKaM MOYKHO OTHECTH CJIEIYIOLINE TEXHOJIOTUU:

—  CIICHAPHO—KOHTEKCTHAs TEXHOJIOTHs, KOTOpas MPEeanoJiaract
CO3/JaHME€ pPEYEBBIX M MPOOJIEMHBIX CHUTyallMil, B paMKax KOTOPBIX
CTYJEHTbl  NPUOOPETAlOT  YBEPEHHOCTh B  CBOEH  CIOCOOHOCTH
CaMOCTOATEIIBHO MOJIB30BATHCS SI3BIKOM;

—  uHGOPMALMOHHO—KOMMYHUKAIIMOHHAST ~ TEXHOJIOTHS,  KOTOpas
MO3BOJISIET C  IOMOIIBI0  KOMIIBIOTEPHBIX MPOrpaMMm  OTpabOTaTh
IIPOU3HOIIEHNE, TPAMMATHYECKUI MaTepra, U3y4YnuTh JEKCUKY U T. 1.

— MHTEPAKTUBHASA TEXHOJOTHUS OOy4YeHHUs, KOTOpas OpraHu3oBaHa

TaKHuUM o6pa30M, 4YTO BCC OKA3bIBAIOTCA BOBJICYCHBI B IIPOLICCC;
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— METOJ IPOEKTOB, CIIOCOOCTBYIOIIMN Pa3BUTHIO CAMOCTOATEIBHOTO
MBIIUICHUSI ¥ OPUEHTUPYIOUIMI Ha COBMECTHYIO HCCIIEOBATEIBCKYIO
JESITEIIbHOCTD;

— TEXHOJOTHS COTPYIHUYECTBAa, KOTOpas CO3JaeT YCIOBHS IS
COBMECTHOM JIeATEIHHOCTH B Pa3HOOOPA3HBIX YUCOHBIX CUTYAIIUAX;

— UrpoBast TEXHOJIOT U, crocoOCTBYIOIIAS HOBBIIIEHUIO
ITI03HABATEJIbHON aKTUBHOCTH.

Hcnonp30BaHne COBPEMEHHON TEXHUKM M TEPEJOBBIX TEXHOJIOTUN
MO3BOJIIET COBMEIIATh MHHOBAI[MOHHBIE 00pa30BaTE/IbHBIE TEXHOJIOTHH U
TpaauIMoHHbIE (HOPMBI U MeTOABI 00ydeHus. Kak pe3ynbTar, mOBBIIIAEeTCS
MHTEpPEC K U3y4yaeMOMY MaTepually, yJIydllaeTcsl KaYeCTBO €ro YCBOCHHMS,
CTAaHOBUTCSl TOPA3[0 MPOINE U Jierde MOJYYUTh JOCTYN K HEOOXOAMMOM
uH(popManuu.

Hcnonp30BaHne  COBPEMEHHBIX  OOpa30BATEIbHBIX  TEXHOJOTHH
MOMOTAaeT  peaqn30BaTh JIMYHOCTHO-OPHEHTUPOBAHHBIM  MOAXOA B
oOydeHnH, oO0ecrneynBaeT HWHIWBHIyAIH3aluioo © JAuddepeHIuauio
OOy4eHHs] C YYETOM CIOCOOHOCTEM CTYJIEHTOB, MX YPOBHS SA3BIKOBOU
NOATOTOBKUA # T. A. OmHako st GOpMUPOBAHHST HEKOTOPBIX SI3BIKOBBIX
KOMIETEHIIMH He cienyeT MpeHeOperatb M TPAaJULUOHHBIMH BHUAAMU

paboThI, TAKMM KaK YYEOHUK, TOCKA, TUJAKTUIECKUN MaTepral.
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DIE BEDEUTUNG DER AUSSPRACHE IM DEUTSCHEN
SPRACHEUNTERRICHT
Kadirova N.M., Rakhmatullayeva Zarina
Andijan State Institute of Foreign Languages, Institut fiir Theorie und

Praxis der deutschen Sprache

Annorauusi. CtaThs ITOCBSIICHA PAaCCMOTPECHHUIO BaXHOCTHU IIPOHU3HOLICHUA B
npenogaBaH HEMCUKOT'O A3bIKa.

KuoueBble cioBa: peub, NEATEIbHOCTh, IMPOU3HOIICHUE, CIIOBA, MOHUMAaHUE,
IJ1aCHEIC, COTJIACHBIE.

Die Phonetik ist eines der Sprachmaterialien fiir Sprache und Aktivitit.
Phonetik wird in Sekundarschule, Lyzeum und Hochschule nicht als
eigenstandiges Fach unterrichtet. Die deutsche Aussprache wird gelehrt.
Die Vermittlung der deutschen Aussprache spielt eine wichtige Rolle im
Sprach- und Bewegungsunterricht.

Sie bildet die Grundlage des Sprechens und Handelns, denn die
Lautsprache war und ist die einzige Kommunikationssprache der
menschlichen Gesellschaft. Eine gute Beherrschung der Aussprache ist die
Grundlage fiir eine sorgféltige Beherrschung von Sprache und Aktivitéten.
Als Material der Sprechtitigkeit dient Aussprache- bzw. phonetisches
Material. Der deutsche Klang beeinflusst die Aussprache von
Lautkombinationen, Wortern, Sitzen, Horen, Sprechen, Lesen und
geschriebener Sprache. Sie sind zu sehen unter:

1. Wenn ein Laut in den Wortern sehnen oder sehen falsch
ausgesprochen wird, werden die Schiiler dies missverstehen und eine vollig

andere Bedeutung wird herauskommen.

51



Stadt O’rn St
iga aat
Liegt O’rn Si
iga eg
Dort O’rn fo

iga rt

Das Aussprechen dndert die Bedeutung der Worter, der Leser wird
nach dem Horen eine andere Bedeutung und einen anderen Inhalt
verstehen. Damit der Schiiler aussprechen kann, muss er Akzent, Rhythmus
und Ton gut kennen, sie beeinflussen den Inhalt. Spricht der Schiiler selbst
falsch aus oder hort er eine falsche Aussprache, wirkt sich das auch auf
sein  Schreiben aus. Insbesondere wenn der Schiiller Laute,
Lautkombinationen und die Aussprache von Wortern nicht durch Zuhoren
erkennen kann, schreibt er das Diktat falsch, versteht das Gelesene falsch
und erzeugt eine falsche Aussprache. Diese muss der Lehrer
beriicksichtigen. Das Programm bestimmt den Inhalt der Aussprache in der
High School, d. h. was iiber die Aussprache gelehrt werden soll, ihre
Anforderungen. Schiiler zum Inhalt der Aussprache;

1) deutsche Vokale, Konsonanten und ihre Aussprache;

2) lange Vokale auszusprechen;

3) die Klange der deutschen Sprache mit den Klangen der ushekischen
Sprache zu vergleichen;

Der Aufbau des Silbensystems der deutschen Sprache;

Betonung in Worten, Ton;

Satze in sinnvolle Gruppen (Syntagmen) zu unterteilen; die

Schwichung von Vokalen, wenn sie nicht ausgesprochen werden (sie
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studieren Reduktion. Heutzutage konzentriert sich der
Ausspracheunterricht in der High School hauptsédchlich auf die Bildung,
das Wachstum und die Entwicklung von SprachaktivititenEs ist eine der
Hauptbedingungen fiir seine Verwendung als Mittel der Unterwerfung. Das
Hauptziel des Unterrichtens des phonetischen Aspekts des Sprechens ist
der Erwerb von Aussprache-, Rhythmus- und Melodiefdhigkeiten. Im
Highschool-Programm sind die Aussprachematerialien nach Klassen
aufgeteilt.

Das On-Demand-Aussprachetraining des Programms basiert auf dem
Approximationsprinzip. Dieses Prinzip schriankt die zu vermittelnden
deutschen Laute und Melodiemodelle ein;

bedeutet, den Schiilern beizubringen, Deutsch so nah wie moglich an
der deutschen Aussprache auszusprechen

Die literarische Aussprache dient als Grundlage fiir die Vermittlung der
deutschen Aussprache. Es gibt 2 verschiedene Aussprachestile:

1) voller 2) kurzer Stil verfligbar;

Die vollstindige Aussprache ist die Aussprache, die im Radio, in
Schulen, Universitdten, im Theater, im Kino und in der Presse in
GrofBbritannien verwendet wird. Es bietet eine klare Aussprache aller

rhythmischen Gruppen und Klange.
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BBC NEWS AS A WARM UP FOR A STARTER
Khramtsova M.V.

Belarusian National Technical University

Abstract. Some powerful changes have had their impact on our teaching routine
such as a variety of online video materials, the ease with which the technology can
facilitate their application in the classroom As for the new generation of students they
are obviously well equipped for acquiring knowledge and skills of business English
using ICT (Information Communication Technology). This article reviews some
approaches to teaching English based on integrating BBC news videos into the language
classes, applying those videos as systematic warm ups to facilitate discussion and
analyses. It provides some guidelines for selecting news sites, outlines strategies to
make English class more enjoyable.

Keywords: Information Communication Technology (ICT), warm ups, BBC news,
video resources, perception inhibitors, trigger, involve, communication skills.

Any starter offered has the only purpose to provoke appetite and
facilitate further digestion. That is why carefully selected activities at the
beginning of the lesson deserve more attention and could serve as a good
alternative to a notorious checking home task. Here come a number of
questions. How to tap students’ multiple interests and intelligences? How
to plunge students into the foreign language environment softly? Why not
let some fresh air into the classroom using online news resources? They
can set the tone of the lesson, provoke interest and more focus on English.
This activity often results in a lively group discussion or even dispute.

The importance of video resources in developing communication skills
and acquiring new vocabulary as well as cross-cultural competencies is
hard to deny.

Still there is a lot of evidence that students might have difficulties in
authentic video comprehension due to the lack of efficient strategies but

mostly to persistent training.
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One must admit that video perception refers to active and very
complicated mentalprocesses (interactive and interpretive). It takes a strong
focus (which should be well grounded in their interests) in order to
recognize a certain amount of vocabulary and grammar patterns, to separate
each utterance into small meaningful units, where the visual content is of
great help.

Using video news in business English class as a starter not only grabs
students’ attention but also helps to focus, triggers anticipation, decreases
anxiety and tension, thus relaxing them for subsequent group
communication activities. Students need to keep all of the components in
short-term memory before retrieving background knowledge. On the other
hand, video news increase memory of content as they create memorable
visual images and foster speedy learning. Finally, they inspire and motivate
students for self- study, which the internet makes easily available

nowadays.

The internet is a goldmine of authentic audio and video files for
teaching practices. Here comes the problem of selecting warm up
materials. They should meet some requirements, namely, they primarily
need to be authentic, relevant, interesting, selective and efficient.

The internet resources have a number of advantages, such as
opportunities to pause at will, and repeat the episode or to download
subtitles if necessary. A teacher of English can choose from a rich variety
of news sites which offer a good menu to choose from for a starter.

- The BBC News http://www.bbc.com/news/ It has proved to be
very efficient, especially for upper-intermediate learners. The BBC news is
a number one choice to grab students’ attention; to help to concentrate; to

generate interest in class; to trigger anticipation; to decrease anxiety and
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relax students for learning exercise; to increase memory of content; to
inspire and motivate students; to create memorable visual images to fix the
information in short-term memory and so on. This resource offers
innumerable opportunities to keep in touch with the whole world. It stands
out for plenty of advantages. In addition to exciting up-to-date stories on a
various topics each video lasts no more than 2-3 minutes and is supplied
with a short review, which can help the students with the story background
and useful vocabulary at preliminary stage.

In addition to the above:

- Breaking News English http://www.breakingnewsenglish.com/

This site can be recommended for work outside the class as well. It
gives free access to recent news in all spheres, worksheets and audio files
in addition. It is also as an extra source of fresh business articles.

- Monthly News Digest Online
http://www.englishclub.com/listening/news.htm

Monthly News Digest Online designed to make warm up practice
enjoyable offers wvarious audio feeds, texts, and exercises for

comprehension check.

Teaching strategies in integrating BBC news. First of all they should be
targeted at psychological support helping the student

- to accept the fact that he or she is not going to understand everything,

- to stay relaxed when they continue to not understand for a long time,

- to avoid translating into native language as understanding English is
efficient only in English.

When planning your warm up practice the following factors should be
taken into account: the time available, proficiency level, their ability and

content of the material for analysis.
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Warm up activities for students with intermediate and upper
intermediate levels can be approached as three stages: pre, while and post
watching ones.

Preliminary stage. In real life environment it is unusual for people to
watch, listen and comprehend something without having some idea of the
background. A waiter knows the menu which the diner is choosing their
food from. It is important to allocate a fair proportion of a lesson to the
preliminary or introductory tasks.

Preliminary activities are aimed at: setting the context, generating
interest, building confidence, activating or acquiring knowledge, predicting
content and activating new vocabulary. Class work sheets or handouts with
new vocabulary may be prepared or taken from internet by the teacher.

As large numbers of unknown words will often hinder comprehension,
and lower confidence the teacher selects “difficult” vocabulary for the
students to review beforehand.

This is followed by checking understanding of the subsequent tasks.
The teacher should hand out the work sheets and go through the
introductory article or review and difficult vocabulary list to make sure
everyone understands. Then students should be given plenty of time to go
through the tasks and questions or quiz to the content. It enables them to
grasp the gist of it. They may even try to predict answers before watching
activity. More extensive lead- in is given to the class generally struggling
with such activity.

Main stage.Watch the video at least two times: firstly, to get the gist,
secondly, to deepen understanding, to do the comprehension tasks and
check answers. For students with low level of language proficiency it is
recommended to repeat the video on students’ request. After that, students

can work on the quiz sheet in small groups or in pairs.
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Final stage. For homework: students should find a short video of their
own to present to the class for warm up activity. Ask them to pick up
difficult vocabulary and prepare a worksheet modeled on yours.

With a leading role in applying BBC news in English class, given to
teachers, still a key to success lies in close cooperation with student group
and delegation of video news selection and identifying dispute provoking

points for discussion.
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A ®POBBIE SCKEHNI-PYMbI KAK HECTAHJAPTHAS
O®OPMA OPTAHU3AIIUN OBYYEHUA NTHOCTPAHHOMY
A3BIKY JJ5A PABBUTUS HABBIKOB XXI CTOJIETUS
Kauan B.II.

I'O «Cpennsas mkona Ne7» r. I'ponHo

AHHoTanusi. OCHOBHBIMM CEpBUCAMHU JUIsl CO3/1aHUS LU(POBBIX ICKEHI-PyMOB B
cratbe npenactaBieHsl Google forms, Google slides, Google Sites, a taxxke Genially,
KOTOpblE MOTYT CTaTh OCHOBHBIMU IIOMOLIHMKAMH IpenojaBareisi HHOCTPAHHOTO
a3bika. HerpanuuuonHass ¢opma mpencTaBieHUs MaTepuaia Mpu3BaHa HE TOJIbKO
HOBBICUTh MOTHMBALIMIO YYAIIMXCS, HO U CIIOCOOCTBOBATH PA3BUTHIO KOMIIETEHLUH,
KOTOpblE HEOOXOIUMBI JUIsl COBPEMEHHOI'O YCIEHIHOIO 4YejoBeKa: Iugpoas
IPaMOTHOCTb, KPUTUYECKOE MBIIIJICHUE, OpPraHU30BaHHOCTb, KOMMYHHKAIMs MU
B3alMOJeICTBHE, THOKOCTh, BOOOpaXKEHHE, JTUIEPCKUE HABBIKHU.

KuloueBble cjioBa: BUPTyalbHBIA MOOEr M3 KOMHATHI, KItoueBble HaBbIkU XXI
CTOJICTHS.

[TomuMo coxpaHeHUs Yy4eOHOW MOTHBAIIMH, TIEPE TEAaroraMu CTOUT
3amaua pa3BuTus HaBbIKOB XXI Beka, Tak Ha3zbiBaeMbIx ‘COre skills’ wm
‘soft skills’ (kiroueBbie WM THOKHKE, MATKHE HABBIKK), /I YCICIIHOCTH U
BOCTPEOOBAHHOCTU BO B3pOCJION KU3HU. J[Jis1 00beTMHEHUSI OCTABICHHBIX
3a/lad HeoOXOJUMBbI HOBBIE crenuanbHbie (Gopmel. [lo kmaccuduxauu
British Council cymecTtByeT 6 Ki1FOUEBBIX HaBBIKOB, KOTOPBIM MOTYT OBIThH
OoOy4YeHBI yJaluecs: KpUTUYECKOE MBITIUICHUE W PEIICHUE TOCTaBICHHBIX
3a/lady, KOMMYHHUKAIUS W B3aUMOJICUCTBHE, TBOPUYECTBO M BOOOpaKeHUE,
JUJEPCKUE HABBIKHU, TPAKIaHCKas TO3UIIMS, u(poBas rpaMOTHOCTH [2]. B
COBPEMEHHBIX peanusix 311eCh JIOJIKHBI TaKXKe
MPUCYTCTBOBATh  OpraHu3amus pabodero BpPEMEHH, CIOCOOHOCTH
aIanTHPOBAaThCI W THOKOCTh. HEBOOPYXEHHBIM B3IJSIZIOM M3 CITHCKA
BUJTHO, YTO TPETO/IaBaTelIb MHOCTPAHHOTO SI3bIKA €CTECTBEHHBIM 00pa3oM

BKJIIOUYAET B KAHBY ypoKa paboTy HaJl TMOKWMH HaBBIKAMHU.
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@opMHUpOBaTh U COBEPUICHCTBOBATH BBIIIIE OINKMCAHHBIE HABBIKU
MO>KHO, €CJIA CO3JaTh a0COJIFOTHO HOBBIE YCIOBUS NPUMEHEHUS SI3bIKOBBIX
3HAHUW B OMNpPENECIEHHBIX paMKax. OrpaHUYEeHUSAMH MOTYT CTaThb BpEMs,
MPOCTPAHCTBO, HEOOXOJUMOCTh PEIUIUTh MPOOJIEMY, BOCIOJIH30BABIIUCH
HOBBIMH ITU(PPOBEIMH HHCTPYMEHTaMHU. bBOJBIMMHCTBY KpPUTEPHUEB B
MOCTABJICHHBIX 3a/1ayaX COOTBETCTBYET BUPTYaJIbHBIM MOOET M3 KOMHATHI,
KOTOPBI MOKHO Ha3BaThb 0cO0O0M (popMoO# AJsisi OopraHu3alu MPOBEPKU
3HAHUUW U IPUMEHEHUS UX Ha MPAKTHUKE.

B o6miem noHUMaHUM 3CKEHT-pyM, TaKk)Ke M3BECTHAsI KaK UIpa-mooer,
UIPa-TOJIOBOJIOMKA MWJIM UIPa-BBIXOJ, SBJSIETCS WIPOH, TCAe KOMaHAa
UTPOKOB HAXOJUT KIIIOUM, pasraJiblBaeT peOycChl, BBHINOJIHSACT 3a/laHUs B
OJTHOM HWJIM HECKOJBKHX IMOMEIIEHUSAX, YTOOBl JOOUTHCSA IMOCTABIECHHOU
3a1a4d B ONPEACIICHHBIM MPOMEXKYTOK BPEMEHH. DOJIBIIMHCTBO JCKEWII-
PYMOB — 3TO KOMaHJIHbIE UTPBI, XOTS CYIIECTBYIOT U COPEBHOBATEIIbHBIE
BapuaHThl [3]. CnegoBaTenbHO, MPUMEHUMO K YUYEOHOMY 3aHSATHUIO TaKKe
XapaKTEPUCTUKU UTPHI OYIYT OTJIMYATHCS B 3aBUCUMOCTHU OT HAMOJTHEHUS U
OpraHu3allii: WHIAWBUIYaJbHO, B KOMaHJI€ WM COPEBHYSICh MEXIY
rpyInamu.

Jlist co3nanust COOCTBEHHOTO pecypca Haubosiee yA0OHBIMH SIBISIOTCS
Genially u xomOunaruu obnaunbix cepBucoB u3z Google Suite: Google
Forms, Google Slides Google Sites. [Ipe3enTanust maTepuana, mpu BeIOOpE
B Ka4eCTBE MHCTPYMEHTA co3daHus nudpoBoro sckern-pyma Google sites
umu Google forms, Oyaer mpeacrtaBiieHa B OoJiee JIMHEHHOM (dopmMmare,
HACBHIIIICHHOM  CJIOBECHBIM  cojepkanueM.  IIIkombHUKH  OBICTPO
YTOMJISIFOTCSL OT JIJIMHHBIX TEKCTOB M 3a4acTy0 HE XOTST BHUKATh B MX
CyTh, HO (opMaT WIPhl ACKEHUII-PYM TMPEMATCTBYET MOBEPXHOCTHOMY
MPOXOXKJIEHUID MHCCHM W MOTHBUPYET K BHUMATEIbHOW pabore C

TeKcTOBOM MHPpopmariuedt. CepBUC 711 CO3AaHUST 00JAUYHBIX MPE3eHTAIUN
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Google slides mo3BonsieT oOpraHM3oBaTh KBECT  3pENMINHEE, C
B3aMMOCBSI3aHHBIMH 33/IaHUSIMH, JIO)KHBIMA W TIPSIMBIMH TIOJICKa3KaMH B
MaciTadax Bcero ofaHoro cinaiya. I[IpoxokeHne TakoW WIpbl HA CMapT
JIOCKE TIPeIIoaraeT COBMECTHOE B3aUMOJICHCTBHE, B3aMMOOOyUCHHE.

He cekper, 4uto co3ganue abCOIIOTHO HOBOTO KOHTEHTA HE MPOUCXOIUT
MOMEHTaJIbHO. CPKOHOMUTH BpEMs IMPENOJaBaTeII0 MOXKET CEpPBHUC
Genially, Tme B comepkaHu# yKe 3aJI0KEHBI MIA0JOHBI JI UTP MO THILY
‘breakout’. Cpeaum MHOXXKECTBA OPUTHHAIBHBIX IMPUMEPOB 005S3aTEIHHO
HAWJETCd TOT, KOTOPBIM CTAaHET OTIPABHOM TOYKOW IS TBOPYECTBA.
Cnenyer MOHMMATh, YTO B MPEUIOKEHHBIX JIsI Pa3paOOTKH HTPOBBIX
MOJIC/ISIX CEpBHCA 3aJI0KEHBI ompejaeiieHHble 3Tanbl. CyIlecTByeT Kapra
JUTSI HABUTAITAW 110 MUCCHSIM, BBIOOp TMEpCOHaka W Harpaapl. B oTimuune ot
co3maHus MoaoOHoro koHTeHTa Ha Google sites, Google form 3mech
HECOMHEHHO OO0JIbIIIasi BO3MOXKHOCTh JIJISI BU3YyaIU3aIUU.

V KaXIoW TEXHOJOTMH €CTh HE TOJBKO IIOJIOKHUTEIbHEIE, HO H
OTpHUIIATEIBHBIC CTOPOHBI. ['0BOPS 0 MpenmyIiecTBax Iu(ppoBoro BapuaHTa
nobera W3 KOMHATHI (ITOCKOJBKY CYIIECTBYET M BapHaHT pPEaJbHO
OpraHU30BaHHOHN UTPHI B TIPOCTPAHCTBE) CIICTYET OTMETUTH CIICAYIOIIEe:

1) B Xo4e MPOXOXKICHHUS 3aJICHCTBOBAaHBI ITM(PPOBBHIC KOMICTCHIIUH
YYaIuXxcs, KOTOPBIC YIPABISIOT IU(PPOBEIMU HHCTPYMEHTAMH;

2) CcO3MaHHBIM MaTepHWayl aJalnTHPOBaH W OPHUCHTHUPOBAH Ha IICJIb
oOyuenus. Tak Kak y4uTeIb CAaMOCTOSATEIIBHO pa3padaThIBaeT M HAIIOJTHSCT
UTPOBOM KOHTEHT, TO BCET/Ia UMEET BO3MOKHOCTh 0JI00paTh MaTepuail u
YPOBEHb JIJISl IPOXOKICHUS;

3) MUHHMaJIbHBIE WHBECTHIIMH, TIOCKOJBKY B CpaBHEHUU ¢ odiaitH
UTPOH, TJIe HEOOXOIUMO CIECIUATBHO OPTaHW30BBIBATH MPOCTPAHCTBO JIS
MOJHSITHS MOTHBAIMK, NHU(PPOBON BapuaHT STOTO HE TpedyeT 3a CYET

BUPTYaAJIbHOT'O KPaCOYHOr0 0(hOpMIICHHUS;

61



4) BpeMsa TMPOXOXKICHUS WIPHl ONTUMU3UPOBAHO M TOJJIACTCS
KOPPEKTUPOBKE.

B xauecTBe r7100aIbHBIX HEIOCTATKOB OUEBHUAHBI CIICAYIONMINE (PaKThI:

1) BpeMeHHbIe 3aTpaThl IS TIe1arora 1Mo CO3JaHUI0 UTPHI;

2) orpaHWYeHHBIC BO3MOXHOCTH JUII TIOBTOPHOTO HCIIOIH30BaHMUS,
MIOCKOJIbKY TOBTOPHO TNPOXOJUTh H3BECTHBIE 3aJlaHMsl KBECTa HE Tak
3aXBaTHIBAIOIIIC;

3) BEpOSITHOCTh YraJbIBaHUS IPABWIBHBIX OTBETOB MNPU HAIMYHUH
3aJIaHUI TUIIA «BUKTOPHHA C BApHAHTAMH OTBETOBY.

BBuy BhIIIECKa3aHHOTO CIEAYET, YTO ICKEUI-pyM KaK HeCTaHIapTHAS
dbopma opraHm3anuu OOy4YeHHS U pa3BUTHUS HaBbIkOB XXI| crojeTus
oOsiajaeT BceM HA0OpPOM MHCTPYMEHTOB. Y CTAaHOBJICHHBIE JE/JIAalHBI K
3alaHAsSIM WA T[EJIOMY KBECTY CIIOCOOCTBYIOT HYETKOW OpTraHU3AINH
BPEMEHH I10 paboTe HaJ MOCTAaBJICHHBIMU YUCOHBIMU 3a7adamMu. Bricokas
MOTHBAIIMS 3a CYET WIPOBOM (POPMBI MPEACTABICHHOTO Marepuaia
3acTaBiseT ObITh THOKUM, QJalTUBHBIM B HECTAaHAAPTHOM IPOCTPAHCTBE,
BEJlb XOYETCSI PEIINTHh BCE TOJOBOJOMKH, MOJTYYUTh HArpaay W MOKUHYTH
uudpoBoe npocTpanctBo [1, ¢. 76]. PaboTa mo pa3BUTHIO KPUTHYECKOTO
MBIIIUICHUSI TTIOCTPOCHA Ha OCHOBE 3aJlaHUM, MPOAYMAHHBIX YYUTEIEM U
MO/IJIACTCS KOPPEKTUPOBKE B 3aBUCUMOCTH OT MHTCHCHBHOCTH BIIAJICHUS
JTaHHOMW KOMIICTECHIINEH.

[Toxxanyi, caMo€ CJI0KHOE€ BCE K€ ATO HJIesl, OCHOBHAsI MBICJb, CYTh
ACKEUIT-pyM. 371eCh JTak€ MOXXHO OTMETHTbh, UYTO IPEIOIaBATEIIIO0 CICIYET
00J1a1aTh CIOCOOHOCTSMHM HIPOINPAKTHKA, HAaBBIKAMH TeHUMHUDHUKAMK B
oOpa3oBaHUU. OCKEUIT-pyM — OTO CKOpee O BOOOpaXEHUU, KOTOPOE
JOJDKHO OBITh Ha BBICOKOM YypPOBHE Yy TIpENojaBaTelii W YYUTHIBATh
WHTEJUICKTYalbHbIE BO3MOXHOCTH ydamuxcs. OTiauuurensHas uepTa

JaHHOT'O BHJa ACATCIIBPHOCTH — BO3MOKHOCTbD SaﬂeﬁCTBOBaTB KPHUTHUYCCKOC
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MBINUJICHHUC YYalIUXCA, BIAOXHOBUTb HA KOJIJICKTHUBHOC BSaHMOHCﬁCTBHC

AJI1 JOCTHUXKCHUA PE3YJILTATOB.
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ON THE IMPORTANCE OF TEACHING SECOND-LANGUAGE
WRITING
Lavrentev S.G.

Belarusian State University

Abstract. This article describes some strategies of teaching second-language
writing. Special attention is paid to attitudes about the role of writing in teaching a
second language. The aim of the paper is to show the new emphases in teaching writing
in a second language.

Keywords: second-language writing; the purpose of writing; intensive teaching;
new emphases; content-based writing.

Traditionally, when students write in a second language, the purpose of
the writing activity is to catch grammar, spelling, and punctuation errors.
Under these circumstances, sometimes the only writing students do is to
write out grammar exercises. Sometimes those grammar exercises are
disguised as composition writing; that is called guided writing, in which
students are given a short text and instructed to change all the masculine
pronouns to feminine ones or to change all singular nouns to plural nouns
or to change from present tense to past tense and so on. The students do not
create the texts themselves, because a more traditional philosophy of
teaching language has persuaded teachers that students are not ready to
create language; they are only ready to manipulate forms. The writing is
carefully controlled so that the students see only correct language and
practice grammar structures that they have learned. Children learning a
second language often do not do real writing at all even if they can already
write in their first language.

In other, more advanced, classes following the same philosophy,
students are assigned compositions or other kinds of texts to write. Most

often in these classes the poor teacher takes home many student papers at
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night and carefully marks all the spelling, grammatical and punctuation
errors in the writing. When the papers are returned to the students, the
students are often asked to take the paper home and correct all the errors
and maybe recopy the text onto a clean sheet.

The focus in these types of writing exercises is primarily on language
structure. Students get good marks if they manage to write texts with as
few errors as possible. In order to avoid errors, then, students naturally
write very cautiously and conservatively in their second language. If what
they have to say does not fit with what they already know how to say, they
simply write something easier, something they know they can control. As a
result, we can get students’ writing that is crippled, filled with cliches, and
very boring both for the student who is writing and for the poor teacher
reading and checking all those papers.

But attitudes about the role of writing in teaching a second language
have recently changed. Instead of being the last skill taught and instead of
being only a servant to grammar, writing has now become much more
important in the second-language curriculum. There is every reason that it
should be. Writing is the natural outlet for the students' reflections on their
speaking, listening, and reading experiences in their second language.
When students are not focused on grammatical errors but when they are
instead writing freely, writing or trying to write what they think they want
to say, they develop confidence and a sense of power over the language
that none of the other skills is likely to produce until the students are very
well advanced in their language studies.

In other words, students have to be quite advanced users of English
before they can feel a great deal of satisfaction at being able to hold a
conversation in English, understand an overheard conversation in English

or a radio broadcast, or even read a newspaper or short story. But writing in
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a second language is quite different. It gives students time to shape what
they want to say, to go over it until it seems to reflect what they think, and
to exert their influence upon the second language, and this is true even at
the most elementary levels of English proficiency. Anyone who writes in
any language invents a reader to whom the writer is addressing the text;
English students, too, get to invent this reader who will understand their
English. Writing is the one language skill where the language student has,
at least as long as the text is being created, complete control over that
spiteful, slippery new linguistic code. This feeling of control can be very
invigorating and satisfying.

So what are the new emphases in teaching writing in a second language
that allow students to develop this sense of success with the second
language? The first and most important new emphasis is on the rhetorical
context in which these students are writing. There are many different kinds
of writing and many different reasons for writing. It is important for us as
second-language teachers to figure out exactly what we are training our
students for. Why will our students ever write anything in English? Will
they perhaps correspond with native English speakers? Will they be writing
to apply for visas or applications for admission to schools in English-
speaking countries? Will they be writing to English-speaking agencies for
information? The main question is: how will writing in English be useful to
our students? We may examine the role of writing in our curriculums and
realize that actually English writing is taught for only one reason: as
reinforcement for English speaking. This is certainly a reasonable goal for
English classes, but then we must engage our students in writing activities
that support that goal, like doing interviews in English or taking notes for

oral reports or writing dialogues and acting them out.
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Next, there is a new emphasis on the content of student writing.
Teaching writing no longer means simply having students do grammar
exercises in writing; it no longer means having students manipulating alien
texts that have no special meaning for them. Instead, now students are
supposed to write about what they are interested in and know about, but
most especially, what they really want to communicate to someone else,
what they really want a reader to know. This desire on the part of the writer
to communicate something is very important, because if it is already
difficult to function in a foreign language, it is much more difficult for
students to write if they are required to write about something they have no
interest in — when, for example, they don't have enough information on a
subject to write about or they simply have no particular desire or reason to
communicate information. For the most part writing is easiest to do and is
likely to have the highest quality when the writer is committed
intellectually to expressing something meaningful through writing.

All of these new emphases constitute what is called the process
approach to teaching writing. Previously what was important when a
student wrote was the product that the student created. What does the final
paper look like? Is it neat? Is it free from errors? The emphasis in the
newer, process approach is less on the product and more on the wandering
path that students use to get to the product. In the process approach,
students are taught strategies that should help them to finally reach a decent
product, because of course the product is still important and grammatical
accuracy is still an important goal, but the writing class is more
exploratory, less punitive, less demoralizing; the student writer is less
alone. The process approach encourages students to experiment with ideas
through writing and then to share their writing with their classmates and to

get the opinions of several people to help them figure out what to say and

67



how to say it. The result is that the writing class is getting suddenly noisy,
maybe noisier than even a conversation class, as students work in groups to
write, read each other's writing, and comment on it.

A second result is a change in the kinds of assignments made in writing
classes. The process approach encourages many different types of writing
assignments for a variety of purposes. For example, many ESL teachers
have experimented with content-based writing courses. In such courses
there is a body of material to be learned — for example, the material in a
history course or an introductory psychology or sociology course — and the
writing in the English class consists of assignments that might be made for
that psychology class. In other words, the students learn psychology
through English. Content-based approaches to teaching writing nearly
always include quite a bit of reading in the content being studied, and the
link between reading and writing assignments has become more obvious.
But once again the reading is chosen for a purpose — to learn or to
communicate something interesting or important about the subject— not
primarily to practice English.

Such arrangements for content-based writing courses may require the
cooperation of content-area teachers, and as such may be difficult to
arrange, but other types of assignments also take the students out of the
English classroom into other environments.

There is, for example, a new acceptance of translation from the native
language, but again, not simply for the purpose of the exercise of
translating, but rather for the purpose of communicating something
interesting in English that originally appeared in the native language, or the
other way around. Interviews with people who do not speak English but
whom the students are interested in for whatever reason, for example, can

be rewritten in English and shared in class.
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In all of these assignments, there is a new emphasis on the students and
their interests. Students are working with teachers now to help the teacher
make assignments by letting the teacher know what kinds of writing they
are interested in doing and what kinds of topics they are interested in
dealing with. Teachers are trying to find out where their students' interests
lie.

Another result of this change in attitudes is a new emphasis on
publishing students’ work. Students are much more likely to be willing to
exert energy in their work if they think someone else will read it or even
simply if their work is treated as important in itself, worthy of publication
and the attention that publication brings. If students are writing for
publication, again they have some idea of the real audience who will be
reading their work, and this perception in itself will make the writing
easier.

It is obvious by now that writing classes have changed. They have
become more humanistic, more friendly, and more fun. ESL students are
now writing in their second language, and they have a greater variety of
writing tasks and more interesting opportunities to write. Students and
teachers are more relaxed; they work together, they collaborate.

What seems to be important in teaching second-language writing is the
idea that writing in any language is done for a purpose, usually to
communicate with a reader. Any other reason for putting pen to paper is
physically writing but it is not really writing. Writing can give a language
student a sense of command over the language that no other language
activity can give so quickly. Because of this, writing classes can be a great
deal of fun while at the same time giving language students confidence in

their ability to manipulate English.
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THE IMPORTANCE OF TEACHING ENGLISH AT EARLY AGE
IN PRE SCHOOL EDUCATION
Gavharoy Isroiljon Kizi, Zilola Mukhtorova

Andijan State Institute of Foreign Languages

Abstract: This article analyzes today's decisions and laws in the field of preschool
education and foreign experience on the example of Russian preschool education and
the use of effective methods in teaching English to children. Features of the work to be
carried out in the field of preschool education.

Keywords: at early age, preschool education, public partnership, Kindergartens,
general development, rehabilitation, compensatory groups. In the pedagogical recourse
we meet such kind information of the following: According to experts, by the age of 5,
a person receives 70% of all information and data that he receives during his lifetime. In
this case, first of all, the upbringing of parents is of paramount significant, and at a later
stage it has been scientifically proven that the environment in kindergarten is an
singificant factor in expanding the worldview, perception of the world by the child.

The education system in our country is always in the center of attention
of the state. Over the past period, comprehensive organizational and legal
measures have been taken to organize an effective preschool education
system aimed at ensuring the formation of a healthy and comprehensively
developed generation. The industry is currently in a state of profound
reforms.

As noted by the President of the Republic of Uzbekistan Shavkat
Mirziyoyev in his report at the enlarged meeting of the Cabinet of
Ministers on the main results of socioeconomic development of the country
in 2019 and the most important priorities of the economic program for
2020, “Previous meetings have provided a critical analysis of the state of
affairs in the field of education and science, the implementation of state
youth policy, the introduction of new, modern methods of education,

including  information and communication  technologies. The
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implementation of urgent tasks in this area is of strategic importance for the
future of our youth, our society and our country.”

Resolution of the President of the Republic of Uzbekistan dated
December 29, 2016 No PD-2707 “On measures to further improve the
system of preschool education in 2017-2021.”

Further expansion of the state and non-state network of preschool
education, creating conditions for a healthy competitive environment
between public and private preschool education, introduction of new forms
of preschool education in public-private partnership, as well as effective
organization of the Ministry of Preschool Education Resolution of the
President of the Republic of Uzbekistan dated September 30, 2017 No PP-
3305 “On the organization of the activities of the Ministry of Preschool
Education of the Republic of Uzbekistan.” As noted in the commentary to
the decision: “... today the issue of radical improvement of preschool
education, increasing the number of preschool children, the creation of a
modern system in all respects, studying the best international practices
remains relevant™ .

According to the standard regulations, children's educational
institutions are divided into five types:

¢ Kindergartens, which consider it important to implement one or two
areas of development;

e Compensatory kindergartens aimed at qualified correction of
children with mental disorders;

e Kindergartens under the supervision of educators, where health-
improving exercises are conducted with children;

e Kindergartens with general development, rehabilitation and

compensatory groups in different variants on their territory;
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e Early childhood development centers — kindergartens where children
can recover, acquire new knowledge and skills, receive spiritual support.

Theoretical studies show that stereotyped approaches to the content of
preschool education must be changed, and the educational process should
be considered on the basis of the following sequence of principles:

e Teaching based on the developmental nature of teaching reflects the
hidden and potential qualities of children;

e Systematic education helps children to identify the interrelationship
of events, objects of study and life values;

e The development of the child is based on his emotions and age-
appropriate forms of education;

e The essence of multicultural education is to bring children closer to
the culture and traditions of their own and other nations and peoples, to be
more tolerant of the opinions of others, to express their dissatisfaction,
anger and resentment in a moderate way;

e based on the need for a healthy lifestyle, adherence to the rules of
hygiene and sports.

It should be noted that the difference between the upbringing and
education of children does not exist in all countries. In the UK, however,
both are recognized as important and necessary. There are 25 types of
institutions in the United Kingdom that provide these services, and
therefore the education system is diverse and unequal in importance.

In order to fully take advantage of the creative linguistic ability that
children

have, it is necessary to provide them with situations where:

1. The desire to communicate forces the child to find some way to

express
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himself.

2. Linguistic situations are unpredictable and they are not situations
where a

child repeats sayings and expressions, but they serve as a stimulation
for the child to actively create language on his own.

If we consider all the aforementioned aspects it is easy to conclude that
beginning foreign language education during the stages of Early Childhood
Education is very positive and not only feasible, but also recommended. In
addition, it is important to present the language integrated with other
subjects on the curriculum because the aim is for children to see L2 as
something natural and normal. Therefore, it must not be left out or isolated
from the rest of the areas of learning.

As a conclusdion we can include results of scientific research:

- Development of a portfolio program to monitor changes in children's
creative interests at the age and individual psychological and cognitive
levels in the centers ofactivity in PESs, to create a map of the development
of children’s creative interests.

- Development of an innovative project model "Kindergarten-school"
based on world experience and standards.

- Creation of new technologies for creative activities, which will serve
to gradually form the consciousness and thinking of children of
kindergarten age.

- Gather information on the methods of education of kindergarten
children used in developing countries and create a basis for innovative
forms of resources.

- Testing and implementation of results:

- The basis of scientific-practical instructions and electronic software

for educators and students of professional education, pedagogical institutes,
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higher education (master's degree PE) will be created in PESs, which will
ensure the implementation of the innovative model "Kindergarten-school"
aimed at children's creative activities.

So, we know that at early stages of Early Childhood Education
IS very positive and not only feasible, but also recommended. In addition, it
Is important to present the language integrated with other subjects on the
curriculum because the aim is for children to see L2 as something natural
and normal. Therefore, it must not be left out or isolated from the rest of

the areas of learning.
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TEXHOJIOI'US BU3YAJIN3AIIMN YYEBHOI'O MATEPHUAJIA
HA YPOKAX HHOCTPAHHOT' O SI3BIKA B CPEJHEM IIKOJIE
HoBukosa O.B.

I'O «Cpennss mikosa Nely r. benbinnun nmenu Hukounast MiBanoBuya

ITamkoBcKOTrO

AHHoTanusi. B craTbe omnMChIBaeTCA TEXHOJOTUS BU3YAIM3alMU Yy4eOHOIo
MaTepuaia Ha YpOKaxX MHOCTPAHHOIO SI3blKa B CpeIHEH IIKoje. ABTOpP pacKpbIBacT
BO3MOXKHOCTh ~BHU3yaJM3allMd Y4eOHOro Marepuaja 10 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
MOCPEJICTBOM HCIIOJIB30BAHUSI JICHTHI BPEMEHH, OOJIaKa CJOB, WHTEJUIEKT-KapThl |
IPE3EHTAlHH.

KiaroueBbie cjI0Ba: TEXHOJIOTHS BU3yaJIM3allUH, JICHTA BPCMCHH, 001aK0 CJIOB,
HHTCJUICKT-KapTa, IpC3CHTalus.

B nocnennee BpeMs oOHapyxuiach MmpoOieMa CHUXKEHHs MHTepeca
yyanmxcsa K ydeOHoMmy mnpeamery «MHocTpaHHbIM s3bIk». Perienue
JAHHOM MpOoOJIEMBI S HAIlLJIa B UCIOJIb30BAHUM TEXHOJIOTHH BH3yaJlM3alluu
yuyeOHOro MaTepuasa Ha YpoKaX MHOCTPAHHOTO  S3bIKa, Belb
COBPEMEHHOMY OOIIECTBY TPEOYIOTCS COIMAIbHO-aKTUBHbBIC, TBOPUYECKU
MBICIISIIIIE, OOpa30BaHHBIE JIIOJIM, KOTOPbIE CIIOCOOHBI CaMOCTOSITENILHO
IPUHUMATh PELICHNUS.

TexHonorus BuU3yanu3alMd — OJHA U3 3(PPEKTUBHBIX COBPEMEHHBIX
o0pa3zoBaTeIbHBIX TEXHOJIOTHH. UTO K€ Takoe BU3yaln3aIus?

TepMUH «TE€XHOJIOTHS BU3yalnu3zauuw» ObLT  mpemnoxken [.B.
JlaBpentheBbiM U H.E. JlaBpenTheBON. OHM MOHUMAIOT MOJ TEXHOJIOTHEU
BU3yalM3alMy y4eOHOTO Marepuajlia «HE TOJbKO 3HAKOBble, HO U
HEKOTOpbIE Apyrue oOpasbl «BU3yalIU3alliW», BBICTYMAIOIIME Ha MEPBBIMA
IUTaH B 3aBUCUMOCTH OT CHEIU(PUKN U3y4aeMOro o0beKTa. ITO MOTYT OBIThH
cleqyomuye 0a30Bble 3JIEMEHTHl 3pUTENBHOrO oOpa3a: TOYKa, JIMHMUA,

dbopma, HarpaBlIeHUE, TOH, IIBET, CTPYKTYpa, pa3Mep, MacIiTad, IBUKEHUE.
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[IpucyTcTBys B TOUM WM MHOW CTENEHU B JIIOOOM 3pUTEIBHOM 00pase, 3TH
AJIEMEHTHI KapAUHAJIBHO BIUSAIOT Ha BOCIPHUSITHE U OCBOCHHUE YEIOBEKOM
yaeOHoM  uHpopmaruu. HHTeHcubukanus  y4eOHO-MO3HABATEIHHOM
JIESITEIbHOCTH TMPOUCXOJUT 3a CUET TOr0, YTO M TMENaror, u 00ydyaeMbli
OPUEHTHPYIOTCSI HE TOJBKO HA YCBOEHWE 3HAHWU, HO M HA MPUEMBI 3TOTO
YCBOEGHUS, Ha CIOCOOBI MBIIUJICHUS, MO3BOJISIONINE YBUJETh CBA3U H
OTHOILICHUSI MEXKAY U3y4aeMbIMH OOBEKTaMH, a 3HAUUT, CBSI3aTh OT/IEIHHOE
B eauHOE 1enoe» [1, c. 145].

Busyanuzanus yueOHOUW MH(OpPMALMKU — 3TO MPOLECC NPEIbIBICHUS
yueOHOM uH(pOpMalMU B BHJIE W300paXKEHHM, KOTOPbIE MOTYT ITOMOYb B
NOHMMAaHUHU y4e€OHOIr0o MaTepuasa 1o TeMe ypoka.

CymiectByeT 00JbIlIOE pa3HOOOpa3ue TEXHUK BU3yaIM3alMM YUEOHOM
uH(popMauu Ha ypoke: CKpailOuHr, nHorpadpuka, Kojutax u apyrue. Ha
CBOMX YPOKAaX sl MCHOJIB3YIO JIEHTY BPEMEHH, OOJaKo CJIOB, MHTEJUIEKT-
KapTy W mpe3eHTanuio. [Ipu ymenoM WX HCHOJIB30BaHUU KaXKIbIH ypPOK
MOKHO  cAelaTh  SIPKUM, HMHQPOPMATUBHBIM, He3a0bIBa€MbIM U
3 PEKTUBHBIM.

JleHTa BpeMeHM WM TalMilaiiH (OT aHIVIMICKOro ciioBa «timeline» —
JUHUSLT BPEMEHH) — 3TO NpsiMas TOPU3OHTAlbHAas JHHMS, HAa KOTOPYIO
HAHOCATCA COOBITHSI B XPOHOJIOTMYECKOHN TMOCenoBaTeIbHOCTH. B Bume
JEHTBl BPEMEHH MOKHO TMPEACTaBUTh >KU3HEHHBIH MYTh H3y4aeMbIX
nucaresied v Mo3TOB, pa3BUTHE MHUPA MY3bIKU, )KUBOMHUCH, APXUTEKTYPHI, a
Tak)K€ BaXKHBIE HAy4YHBIE OTKPBITUS U wu300peTeHus. CoBpeMeHHBIC
CEPBUCHI (TimeRime.com, Timetoast.com, Learningapps.org,
Preceden.com, Sutori.com, Time.graphics/ru, Timeline.knightlab.com
(TimeLine JS), Tiki-toki.com, Tline, Myhistro) mo3BoJisitOT HAHOCUTH Ha
JIEHTY BpPEMEHU HE TOJBKO TEKCT, HO M HM300pa)kKeHWs, BUIEO U 3BYK.

KapTtunky uim @parMeHT TekcTa MOXHO O(POPMUTH Kak TMIIEPCCHUIKY Ha
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JIpYTylo cTpaHuily B cetu MHTepHer, re coObITHE omuchiBaeTcsi Oosee
OJIpOOHO.

O06y1ako CJIOB MM TErOB — ATO BHU3YaJIbHOE MPEACTaBICHHE CIHUCKa
OCHOBHBIX CJIOB, TAaK)K€ HA3bIBAEMBIX METKAMH, SIPJIBIKAMHU, KaTCTOPUSIMHU
wi Teramu. ClioBa, U3 KOTOPBIX (popmupyercss o0jaKo, MOTYT OBITh U
runepccbuikaMu. JIro00W TEKCT MOXKHO MpEeBpaTUTh O0JaKo CIOB C
MOMOIIBIO  CHEIMAIBHBIX  MporpaMMHBIX — cepBucoB  (Tagxedo.com,
Tagul.com, Wordle.net).

[IpuBeny HECKOIBKO KOHKPETHBIX NMPUMEPOB MCIOIL30BaHUS OOJaKa
CJIOB Ha YPOKE MHOCTPAHHOTO SI3bIKA:

1.3ananue «Chopmynupyit temy ypokay. Ilo cioBam B obOmake
yYammMcst HE0OX0IUMO OTIPEACIIUTh TEMY YpPOKa.

2.3amanne «Yramaid >KMBOTHOE». B 001ako MOTYT OBITH BKIIFOUCHBI
CJIOBA, OMUCHIBAIOIIME >XUBOTHOTO, MECTO €ro MPOXKWBAHHUS W JApPyTHE
MIPU3HAKH, TIO3BOJISIONINE YTaIaTh )KUBOTHOE.

3.3amanne  «Cobepu  Ha3BaHWE  MPA3JHUKOBY.  YUaluMcs
IpeaiaracTcsl CaMuM COCTaBUTh 00J1aKo, Tie OyayT MCIOJIb30BaHBI CIOBA,
OMUCHIBAIOIINE MPA3THUKH (1aTa, 0COOEHHOCTH, CHUMBOJIBI).

4. 3apanne «OOnaKko MPU3HAKOBY». YUalUMCA HYXHO coOpaTh B
00J1aK0 CJI0Ba, KOTOPHIE OMMMCHIBAIOT MPEIMET, TePOsi, SIBJICHUE, COOBITHE.

5.3amanne «CrnoBapHble ClIOBa» — OOJAKO M3 CIOBapHBIX CJOB B
paMKax OJHOW M3yYE€HHON TEMbl WM OO0JaKO U3 CJIOB, U3YYEHHBIX IIO
HECKOJBLKHM TeMaM HJIU 3a TO/I.

6.3amanne «CocTaBb MPEUIOKEHUEY, UCTIONIB3YSI KaK MOXKHO OOJIbIIIe
CJIOB U3 O0JaKa.

Ha pa3HbIX 3Tamax ypoka s MCIOJb3YI0 HHTEIICKT-KapTy: BBEICHHS

HOBOTO  y4eOHOTO  Marepuaina,  3aKperuieHus,  o0oOImeHus |
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CUCTEMAaTU3allMM M3YyYEHHOT0 MaTrepuaia, Ha JTane KOHTPOJS 3HaHWM,
YMEHUH U HABBIKOB y4YaIUXCSl.

WNurennexkr-kapta (MEHTaJIbHAsl KapTa, auarpaMma CBsi3eil, KapTa
MBICJICH, accoluaTUBHAs Kapta, mind map) — BH3yalbHBIH CIOCOO
npeacTaBiIeHusT HPOPMAIMKA B BUJIE KApPThI-CXEMBI, KOTOpasi COCTOUT W3
CJIOB, CBSI3aHHBIX BETBAMH W OTXOIAIIMMU OT IEHTPAJIBHOIO CJIOBA
(monsiTus wnM uneu). Pa3Has TonuuHa JWHUM, pa3HbIC 1IBETa BETBEU (HE
MeHee 3), TOYHO BhIOpaHHbIE CJIOBA, 00Opa3bl U CUMBOJIBI TIOMOTAIOT JIYYIIIE
BOCIIPUHUMATh, TOHMMATh, 3allOMUHATh M AaHAIU3UPOBATH YYCOHYIO
uHpopMarmio. HTeNeKT-KapThl MOXKHO COCTaBIIATh HAa OyMare Wid Ha
KOMITbIOTEpE (HOYTOYKE) MpHU MOMOIIHU ClieNUalbHbIX cepBucoB (bubbl.us,
cacoo.com, mindmeister.com) wu mporpamm (PowerPoint, Freemind,
XMind, Edraw Mind Map), KoTOpbleé 3aTeéM MOXHO TPUMEHSATH B
AJIEKTPOHHOM WJIM  pacreyaTaHHOM BHJE B KauyecTBE HArJsTHOTO
MaTepuana.

Camplii JTydiinii crnoco0 3amOMHUTEL OOJBIION 00heM HH(POpPMAIIUU —
3T0 mpe3eHTauud. Ilpe3eHtauus — HWHPOPMALMOHHBIA JTOKYMEHT,
CO3/IaHHBI Ha KOMITBIOTEpE, TUIAHIIETE WM B MOOWJIBHOM TenedoHE U
COCTOSIIIMN U3 CIIaliJIOB, KOTOPbIE MOCIEA0BATEIBLHO BOCIPOU3BOJATCS Ha
9KpaHe BO BpeMs BBICTyIUIeHUs. [Ipe3eHTanmu MOTyT conepKaThb
TUarpaMMbl, TaOJUIBI, CXeMbl, TrpaduKku, KapTUHKH, GoTorpaduu,
uHporpaduky, TEKCThI, My3bIKY, 3BYK, BUI€O(DparMeHThl U aHUMAIIUIO TSI
JTy4IIero BOCHPUATHA y4eOHOW WH(POpMalMd Ha YpPOKE HWHOCTPAHHOTO
s3pika. CepBucel (Keynote. PowerPoint, Google Slides, Prezi) momorarot
MHE ¥ yJaIuMcsi 0€CIJIaTHO CO3/1aBaTh CBOM COOCTBEHHBIE TIPE3CHTALINH.

[Ipe3enTanin Ha YpOKE WHOCTPAHHOTO SI3bIKA CHOCOOCTBYIOT
MOBBINICHUIO MHTEPECA U MOTUBAIIMH YUYAIINXCS, TIO3BOJISIFOT UCTIOJIB30BATh

0O0JBIIOE KOJMYECTBO WJUIFOCTPATUBHOIO Marepuana U 3(P(HEKTUBHO
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aJanTUpOBaTh y4yeOHBIH MaTepuai Moj OCOOEHHOCTH y4YalluXcs, AENAIT
ypOK 0o0Jiee MHTEPECHBIM M TMHAMHUYHBIM, COKPATUB BPEMs Ha HAlMCaHHUE
Ha JIOCKE.

[IpuMeHeHrnEe COBPEMEHHBIX TEXHHMK BHU3yaIH3alUH  Y4eOHOro
MaTepuala Ha YPOKE MHOCTPAHHOIO SI3bIKa NAaET BO3MOKHOCTH YUMTEIIIO
MOJIETIMPOBaTh MaTepuan y4eOHOro 3aHATUS TakK, 4TOObl O00ECHeduTh
MAaKCUMAJIBHYIO AKTHBHU3ALMIO ITO3HABATEIBHOM ACSATEIBHOCTU YYaIlUXCA.
OmnbIT pa®oOTHl MO3BOJISIET ClEJaTh BBIBOJ, YTO HCIOJIb30BAaHUE MPUEMOB
BU3yalIM3alMl  y4eOHOW  MHOSA3BIYHOM  HMH(OpMALMM  UMEET Pl
NPEUMYILECTB: YEpEeIOBAaHUE BHUAOB JACSATEIBHOCTH M CIOCOOOB IMOJAYH
uH(pOpMaIMU O3BOJISIET aKTUBU3UPOBATh PA3JINYHBIE KAHAJIBI BOCIIPUSITHS,
CIIOCOOCTBYET TMOBBIIIEHUIO BHUMAaHHS, WHTEpPEca, MOTHUBALMU U POCTY
AKTUBHOCTH y4YallIMXCsl HA YPOKE, CHIKAET UX YTOMIISIEMOCTb.

Taxum 00pazom, TEXHOJIOTHS BU3yalln3allud y4eOHON nHpopMaluu Ha
POKE HMHOCTPAHHOTO SA3bIKA IIOMOTAET YYalllUMCS BHUJIEThH, BBIICIATH
IJIaBHOE, CPAaBHUBATh M CONOCTABIATH (PaKThl, aHATU3UPOBATH YBHUJIEHHOE,
JeJaTh BBIBOJBI, PA3BHBAIOT pPe€Yb M paCIIMpPSET WX CJIOBApHBIM 3amac.
CoBpeMEHHBIN YPOK MHOCTPAHHOTO SI3bIKA B CPENHEM IIKOJIE HEBO3MOYKHO

npcacTaBUTb 0e3 MCIIOJIb30BAHMUS TEXHOJIOTHH BHU3yaJIN3allUU yqe6H0171

uH(popManuu.
JIMTEPATYPA
1. JlaBpentbeB, [. B. VIHHOBanmMOHHbIE OOydYaloIIMe TEXHOJOTMH B
npodecCuoHaNbHOM MOATOTOBKE CHEHHATUCTOB [DJeKTpOHHBIH pecypc] — Pexum

noctyna : https://psihdocs.ru/pdfview/g-v-lavrenteev-n-b-lavrenteeva-n-a-neudahina-
innovacionnie-obu.html. — JTara noctyna : 05.11.2022.
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HOBBIE CPEJACTBA B SAI3bIKOBOM OBPA3OBAHUU
Prwiio T.B.

benopycckunil rocy1apCTBEHHBINA arpapHbld TEXHUYECKUHA YHUBEPCUTET

AHHoTanus. CTaThs MOCBSIIEHA BOIPOCAM HCIIOJIb30BAHUS HOBBIX MEIUACpPE] B
YCIIOBUSIX TPEIOIaBaHUsI HHOCTPAHHOTO S3bIKa B YUPEXKICHUSAX BBICIIEro 00pa3oBaHUs.
PaccmaTpuBaloTCST  BO3MOXHOCTM W MPEUMYILIECTBA METOAMK  IPEroJaBaHUs
WHOCTPAHHOMY SI3bIKY, BKJIFOYAIONIUX HOBBIE MEIUANPOCTPAHCTBA, B aKaJAEMHUYECKOM
o0pa3oBaTenbHOIl cpejie.

KnioueBble cioBa: wmemuacpena, MeToJ OOydYeHHs, CETEBBIE TEXHOJOIHWH,
MHTETpalus, OHJIaliH o0yueHue.

['mob6anbHOE UCTIOIB30BaHUE UHTEPHETA, CMAPT(HOHOB U CPEJICTB CBSI3U
OTKpPBIJIO OTPOMHBIE BO3MOXKHOCTH IS TIPEMOJaBaHUS WHOCTPAHHBIX
s3bIKOB. OJTHAKO 3TH BO3MOXHOCTH OJTHOBPEMEHHO CO3/Ial0T U MHOKECTBO
npobiem. EBpornelickuii ieHTp coBpeMeHHbIX a3bIk0B (European Centre for
Modern Languages) (ECML) B paMkax HECKOJIbKUX MPOEKTOB 3aHUMAJIUCh
pa3BuUTHEM IM(GPOBBIX HABBIKOB IMPENOJaBaTeNie IO OTHOIIECHUIO K
OHJIAH y4eOHBIM pecypcaMm C 1eiblo uX 3(P(EKTUBHON HHTETpanuud B
yaeOHbIi nportecc [3].

HogBbie cpenctBa maccoBoii MH(POpPMAIMKA COBEPIIAIOT PEBOJIIOIMIO B
MPEToIaBaHN MHOCTPAHHBIX S3BIKOB: MHTEpHET oOecreunBaeT AOCTYN K
ayTEeHTUYHBIM MaTepuajgaM Ha HHOCTpaHHOM si3bike. CmapTdonsbl, Skype u
AJICKTPOHHAS TI0YTa MO3BOJIAIOT CTY/ICHTaM HANpPSIMYH KOHTAKTHPOBATH C
JIPYTUMHU JTIOABMU 10 BceMy Mupy. ColMaabHBIE CETH CIIOCOOCTBYIOT
MTHOBEHHOMY OOIIIEHUIO 1 KOMMEHTUPOBAHHIO TIPOUCXOIAIIETO B MHPE.

3ajada npenojaBaTesieil HHOCTPAHHBIX S3BIKOB COCTOUT B TOM, UYTOOBI
HAaWTH WHHOBAIMOHHBIC CIIOCOOBI MCIOJIb30BAHUSI HOBBIX BO3MOKHOCTEH,

clenaTh W3y4YeHHE WHOCTPAHHOTO s3bIka Oonee A(DPEKTUBHBIM W
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UHTEPECHBIM, COXpaHsAsd KayecTBa W ILIEHHOCTH O0oJiee TpaJuLMOHHOIO
oOy4JeHwUs.

[Ipu 3TOM MOryT BO3HMKHYTh HEKOTOpBIE BOIPOCHI M MPOOJIEMBI.
[IpenogaBaTenssM HWHOCTPAHHOTO sI3bIKA HEOOXOAMMO HAyUHUTHCA HE
OTCTaBaTh OT TEXHOJIOIMYECKOrO pa3BUTHUS. TeMnbl N3MEHEHHI HaCTOJIBKO
OBICTPBI, YTO BBIOOP MOAXOISALIETO MPOrPAMMHOIO 00ECIIEUEHHUs SABIISETCS
IIOCTOSIHHOM 3a00TOM, HE cuuTas OIOKETHBIX BIOKeHHU. Heobxommmo
HAy4YUTBhCS HCIIOJIb30BATh HOBBIE CPEACTBa HHPOpPMAIMM B KadyeCTBE
UHCTPYMEHTOB I pabOThI B 2y IUTOPUU.

Pa3paboTka  MeTOOMK  MpenojaBaHUsT  HWHOCTPAHHOMY  SI3BIKY,
BKJIFOYAIOIIMX HOBBIE MEIUANPOCTPAHCTBA, JOJDKHBI BOCIIPUHHUMATHCS
NpEenoJaBaTe/iiIMd HE MPOCTO KaK KakKHe-TO HOBBIE YJIOBKH, a Kak
HEOTbeMIIeMbIE U 3(D(PEKTUBHBIE SJIEMEHTHI YUEOHBIX MPOrpaMM M IJIAHOB,
JIOTIOJIHEHHBIE 0oJiee TPAAUIIMOHHBIMU (pOpMaMK 10AaYu MaTepuaa.

Jlist pemieHrs 3TUX MpoOJieM BakKHO, YTOOBI TPAJULIMOHHBIE CUCTEMBI
BbICIIETO  OOpa3oBaHMs  U3MEHWIMCh.  HeoOXoaumMo  y4uTHIBAThH
NOTPEOHOCTH HOBOTO U(POBOr0 MOKOJEHUSI CTPEMSCH ClieslaTh 00y4YeHHe
MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B BBICIIMX 00pa30BaTENIbHBIX YUPEXKACHUSIX Oojee
ruokum [1, c. 266].

CymiecTByer  psii =~ JEUCTBYIOIIMX  METOJOB,  CBA3aHHBIX  C
UCIIOJIb30BAHUEM  HOBBIX  MEAMacpes, B  Pa3du4HbIX  YCJIOBMSX
IIPENOJABAHNSI HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

Memoo DOTS — 3To nTMHAMWYHBIN MOJXO0]T K MIPENoJaBaHuIo, B paMKax
KOTOPOTO0 YYaCTHMKHM H3y4aloT OO0IMe MpoOjeMbl W 3aladdl peajbHOro
MHpa, COCPEJOTOYEHHBIE HA E€KEJHEBHBIX  S3BIKOBBIX  COOBITHSX.
Hcnonb3oBaHue 3TOr0 THUMA AKTUBHOTO U BOBJIEYEHHOIO COILMAIBHOTO
oOyueHus BIOXHOBIISIET CTY/ICHTOB Ha MOJIyueHue 0ojiee riTyO0OKUX 3HAaHUMN

0 M3y4aeMbIM MpeAMeTaM, JeNsAChb CBOeW paboTo ¢ JApyrumu.
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EsxenHeBHBIE BEO-BCTpEUHU CIIOCOOCTBYIOT OOMEHY OMBITOM U OpraHU3aINU
oopatHoii cBs3u. DOTS sBnsercs OCHOBHBIM METOAOM OOy4YEHUS
pPa3rOBOPHOMY  SI3bIKY. XOTSI CYHIECTBYET MHOXKECTBO 3(PGHEKTUBHBIX
MeTo10B u3yueHus s3bika, DOTS coueraer B ceOe mpoBepeHHbIE BPEMEHEM
CTpaTeruu MpenojiaBaHus B ayJUTOPUHN U oOecrieunBaeT 00yuyeHue OHIaiH
HOBBIM criocoooM. DOTS BkitouaeT B cedst:

* ©XEJHEBHBIEC MPAKTHYECKHUE 3aHATUS B PEKUME OHJIANH;

* pEIICHHE 3a/1a4, OCHOBAHHBIX Ha 33JaHUX;

* couuaigbHOe 00yuYeHHue;

* CMEUIaHHbIE ACHHXPOHHBIE U CUHXPOHHBIE CTPATErHH;

* HaJIM4YME IMPENoJaBaTelIed B POJM KOOPAMHATOPOB, BIIAJICIOIIMX
POJIHBIM SI3BIKOM;

* IpernojJaBaHue W OO0y4YeHHE CpeId CBEPCTHUKOB M0 MNPUHLHUILY
"paBHbIil — paBHOMY"[2].

Meron DOTS B  3HAUWTENBbHOM  CTENEHU  ONHUPAECTCA  Ha
KOHCTPYKTUBHYIO MOJENIb OOy4YeHHs] NMyTeM HaKOIUIEHUs 3HaHWM udepes
MPaKTUYECKUNA OMBIT, OOMEH 33aJaHUSIMH CO CBEPCTHUKAMU M COBMECTHOM
0oOpaTHOM CBSI3U C KOOPJIMHATOpPAMH. 3aJaHHsI B 3TOM METOJE CBSI3aHBI C
pa3IuYHBIMHU YPOBHSIMH Pa3BUTHS sI3bIKa. B TO BpeMsi Kak HOBUYOK MOXKET
y4acTBOBaTh W BBINOJHATH 00Jiee MPOCThIE 3aJaHusl, OoJjiee MPOJABUHYTHIE
HOCUTEJM $3bIKa MOTYT BBINOJIHATH OoJsiee 3aJaHus Ha ropasgo Oosee
BBICOKOM YPOBHE Pa3BUTHS s3blKa B paMKax OJHOW BeO-BcTpeun. Berpeun
3aMKMCBIBAIOTCS M JOCTYIHBI JUIsi CAMOKPUTUKH M CaMOCTOSITEIBHOTO
U3YYECHHUS.

Ucnonw3oBanue 610206 (BLOGS) n sas3vikoswvix keecmos (Language
Quests) amanTHpyeT MEpONpHUSATHS, pa3pabOTaHHBIC IJI HCIIOJIb30BaHUS
HOBBIX Menuacpen K oOpa3oBaTelabHON cpeme. bior-rexHosorus

HCIIOJB3YCT UACHO B€6-)KypHaJ'IOB AJI1 pa3BUTHUA HABBIKOB MHTCPAKTUBHOI'O

83



NMchbMa M TMPEBpPALCHHS HMX B AyTEHTUYHYHD KOMMYHHKATHUBHYIO
JEATEeIIbHOCTh TOCPEICTBOM MEKCTYJEHUECKOro oOMeHa. EBpomneiickuii
LEHTP COBPEMEHHBIX S3BIKOB B paMKaX MPOEKTa SA3BIKOBBIX KBECTOB
pa3zpaboTtan BeO-calT, KOTOpHI 00ecIeuynBaeT MTHOBEHHBIH JOCTYI K
KOJUIEKIIMH SI3bIKOBBIX KBECTOB JIJISI PA3JIMUHBIX HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

[lepenoBoe mpUMEHEHHE CETEBBIX TEXHOJIOTHI B MpodeccCHOHaIbHO-
OPHUEHTUPOBAHHOM OOYYEHUW WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM JIEMOHCTPUPYET
npoexkm EVOLLUTION. [JaHHbIi TPOEKT paccMaTpUBAET BO3MOKHOCTU
UCITI0JIb30BAHUSI HOBBIX MeInacpe/l B npodeccuoHaibHOM o0pa3oBanuu. Ha
caiiTe  TpeACTaBJIE€Hbl  MOPUMEPhl  TOro, Kak  UH(OpPMaIMOHHbBIC
KOMITBIOTEPHBIE TEXHOJIOTUM MOTYT OBITh HMHTETPUPOBAHBI B YyueOHBIC
Kypchl ISl Tpo(hecCHOHATbHO-OPUEHTUPOBAHHOIO HW3Y4YEHUs S3bIKa, a
TaK)K€ OKa3bIBAE€TCA MOMOUIb MPENOJABATENISIM B CO3JaHUH MaTEpPUAIOB B
nporiecce mpoeCcCHOHATLHO-OPUESHTUPOBAHHOTO U3YUCHUS sA3bIKa [3].

Pecypcsl momMoraroT pa3BuBaTh cTpaTeru 3(Q(HEKTUBHOTO OHJIANH-
UCCJIEIOBAHMSI; CIIOCOOHOCTh OIEHMBATh M  HCIOJB30BaTh OHJIANH-
HUCTOYHUKHU HWHQOpMAIIUU; CHOCOOHOCTh CO3/laBaTh MYJIbTUMOIAJIbHBIN
KOHTEHT; CITIOCOOHOCTh UCIOJIb30BATh TPAAUIIMOHHBIE HHCTPYMEHTHI, TAaKHUE
KaK DJIEKTPOHHAS TOYTa, BUIACOKOH(PEPEHIIMH U COIMAIbHBIC CETH IS
3 PEeKTUBHOTO COTPYIHMYECTBA U B3aUMOJICHUCTBUSI B  KOHTEKCTE
poecCHOHaNTbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO U3YUYEHUS S3BIKA.

Takum 00pa3oM, HUCHOJIB30BAHUE COBPEMEHHBIX MEIHUacpes] MOTYT
OBITh YCHIEITHO BKJIIOUEHBI B y4eOHbIE KYPChI, CBSI3aHHbIE ¢ Oosiee 0O0IIei
MeJarOrMIecKo MpakTUKON. BupTyanbHbie yueOHBIE CPellbl COCTaBIISIOT
OJIHY U3 KaTeropuil crnenupukanuu JUJAKTHYECKUX KOMIICTCHIUH,

coJieprKaluxcs B MOpT(oInOo AJisl mpenoiaBaTesieil MHOCTPAHHBIX S3bIKOB.
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INPUMEHEHUE UHTEPAKTUBHBIX METOJ10B B ObBYUEHHNU
JATUHCKOMY S3bIKY
Tuxonosuu A.IO.

benopycckuii rocy1apCTBEHHBIN TEXHOJIOTHYECKUN YHUBEPCUTET

AHHOTauuMsA. B 1aHHOW craThe paccMaTpUBAOTCS HWHTEPAKTUBHBIE METOMbI
o0y4yeHMs] Ha 3aHATHUAX 10 JATMHCKOMY s3bIKy. CienyeT OTMETHTh, YTO OAHOH H3
HOBalMi B 00pa3oBaTeNbHON cpele SIBISETCS NMPUMEHEHHE WHTEPAKTUBHBIX METOJIOB
0o0y4yeHMsI, K KOTOPbIM OTHOCATCS: AMCKYCCHsl, KpYIVIBIIl CTOJIBI, poJieBas HIpa,
«MO3TOBOM IITYpM», OATNOTOBKA MPOEKTOB, MHTEPAKTUBHAsI SKCKYpcUs U Jip. B cratbe
OTMEYAeTCsl, YTO METOJ WHTEPAaKTUBHOIO OOY4YeHHMsS UIMPOKO HCIOJIb3YyeTcs B
IpenojaBaHUM COBPEMEHHOI'O HHOCTPAHHOIO fA3blKa, JATHUHCKUM S3bIK TaKXKe He
ABJISIETCA UCKIIOUeHHeM. MHTepakTUBHBIE METObl O0yUEHHs pa3BUBAIOT CIIOCOOHOCTD
00y4aromuxcsi BBISBISITH MPOOJIEMBI, COOMpAaTh M aHATU3UPOBATh MHPOPMALHUIO, a
TaKXe CocoOCTBYIOT (POPMUPOBAHMIO U PA3BUTUIO KOTHUTHBHBIX HABBIKOB.

KiroueBbie cj10Ba: JIATUHCKUN S3bIK, MHTEPAKTHUBHBIE METOIBI, KPYIJIBIM CTOI,
poJieBasi Urpa, HaBbIK, [IPENIOIABAHUE.

Peanuu coBpeMEeHHOCTH TaKOBBI, YTO TPEOYIOT BBEJICHUS MHHOBAIIUI B
oOpazoBaTenbHbIN nporecc. OaHOM U3 TaKUX HOBAIMI B 00pa3oBaTeIbHON
cpele SBISETCS TMPUMEHEHHE WHTEPAKTUBHBIX METOJIOB OOydYeHHUs, K
KOTOPBIM OTHOCSATCSI: JUCKYCCHS, KpYTJIBIA CTOJIBI, pOJIEBasl WIpa,
«MO3TOBOM IITYpM», TOATOTOBKA MPOEKTOB, NUHTEPAKTUBHAS SKCKYpPCHUS U
np. «WHTepakThBHOE  OOydYeHHME  TpeanosiaraeT  B3auMOJCHCTBHUE
oOywaromierocss ¢ y4eOHOM cpenoil, KoTopas CIYXUT HCTOYHUKOM
YCBaMBAE€MOI0 OMbITa. AKTUBHOCTh I€Iarora ycTynaeT MeCTO aKTUBHOCTH
oOy4Jaronmxcs, MMEET MECTO MaKCUMallbHas Tiepeaadya HHHUIIMATHUBBI
ydyeHuss camomy ooOydaromiemycs» [1, c¢. 83]. MeTox HHTEpaKTUBHOTO
OOy4eHHsSI TIUPOKO MCIOJB3YeTCd B TPENOJaBaHUU COBPEMEHHOTO
WHOCTPAHHOTO f3bIKa. B JMHTBUCTHYECKOW cpesie OBITYyeT MHEHHE, UYTO
WHTEPAKTUBHBIC METOJIbI OOYYEHHUS HE COBCEM YMECTHBI NPH H3YYEHUU

JJATUHCKOI'O A3bIKa, BCAb OH CUYMHTACTCA HCKHNBBIM. Tem He MeHee
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WHTEPAKTUBHBIA METOJ] BECbMa yCIEITHO MPUMEHSETCS B BBICIINX IIIKOJIAX
BenukoOpurtanuu, CLIA, Utanuu u [loptyranuu.

B  mHacrosmiee BpemMs B IpeNoJaBaHUM  JIATUHCKOTO  SI3bIKa
WCITOJIB3YETCs Yallleé BCETO TPAaMMATHUKO-TIEPEBOAHON METOZ. DTOT METOJ
MpUMEHSICS etne B 17 BeKe U 10 CUX TMOp SIBJSETCSA KpalHe TMOIYISIPHBIM,
HO OH HMEET CBOM HemocTaTku. «lIpw HCIONIB30BaHUU ATOTO METOjIA
MPOIIECC M3YYCHHS JATHHCKOTO SI3bIKa CBOJUTCS K JBYM IIEJISIM: Y3HATh
rpaMMaThyeckue GopMbl U KOHCTPYKIHMH (CTYIEHTHI 0OpaIaloT BHUMaHHE
TONBKO Ha (JIEKCMHM: HE YHWTAIOT TEKCT, a JIUIIb OMNPEACISIOT
rpaMMaTH4ecKue (OpPMBI CIOB), a TAK)KE K MOCTOSHHOMY HCIIOJIb30BAHHIO
cinoBaps (ywamiygecss 4acTo, BCTpedas OJHO M TOXXE CJIIOBO, HAaYHWHAIOT
COMHEBAThCSI M CHOBA OTKPBIBAIOT CJIOBAph, YTOOBI BBEIMHCATh YKE
U3BECTHOE UM 3HaueHue)» [2, c. 83].

OnHUM M3 MHTEPAKTHUBHBIX METOJIOB, KOTOPhIE MOXKHO NMPHUMEHHUTH HA
3aHATHSAX TI0 JIATHHCKOMY  SI3BIKY, SIBJISIETCS  «MO3TOBOM  IITYPMY.
«Mo3ropoit mMTYypM» — OAWH H3 Haubojee TMONMYJSIPHBIX METOJIOB
CTUMYJIMPOBAHUS TBOPUYECKOW AKTHMBHOCTH, ITO3BOJIICT HAWTH pEIICHUE
CIIOXKHBIX  TPOOJEeM TYyTéM TNPUMEHECHHS  CHCIUANBHBIX  MPaBUJ
obcyxnenus. Llenpro TPUMEHEHHS «MO3TOBOTO INTYypMa»  SBIISICTCS
UCKITFOUCHHUE OIICHOYHOTO KOMITOHEHTa BO BpeMs MPAKTHUECKHUX 3aHITHH
M0 JIATUHCKOMY s3bIKy. Henp3si BBICKa3bIBaTh KaKyHO-THOO KPUTHUKY
omuOOK CTYACHTOB BO BpeMs TIPOBEACHUS 3aHATHH, CTYJCHTHI,
paboTaromue B MHTEPAKTUBHBIX TPYIIIAX, JOJDKHBI OBITH YBEPEHBI, UTO UX
OyIyT OIlEeHUBATH O X padoTe.

BormpocoB q0KHO OBITH MHOTO: KaXKJIOMY CTYIEHTY MPEAOCTaBIISICTCS
BO3MOYKHOCTh KakK 3aJaTh BOMPOC, TaK M OTBETHTh HA MaKCHMAJLHOC
KOJIMYECTBO BOIpocoB. Ha 3aBepimaromeM sTame MPOU3BOJIUTCS OTOOP

JTy4dmuXx (MpaBUIIbHBIX) OTBETOB.
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B nocnegnee Bpems Bce yallle UCIOJIb3YETCS «AJIEKTPOHHBIA MO3TOBOM
mtypm» (online brainstorming), ucrnonb3yromuii MTHTEpHET-TEXHOIOTHH.

OH MO3BOJIIET YCTPAaHUTh «OOSI3Hb OLIEHKW», TaK Kak 00ecreyuBaeT
AHOHMMHOCTbH, JAET BO3MOXKHOCTH PEIINUTH DS MPOOJIEM TPaTUITMOHHOTO
«MO3TOBOTO HITypMay.

[TosiBnenne Meroga mpoekToB oTHOCUTCA K 20-M rogaM XX CTOJIETHS U
CBS3aHO C MMEHEM aMepuKaHckoro mnenarora Y. Kwimmarpuka. OcHOBHas
LEeJb METOJAa NPOEKTOB — MPEHOCTABICHUE CTYIAEHTaM BO3MOKHOCTH
CaMOCTOATENILHOTO  MPUOOpETEeHUsT 3HAHUW B MPOIECCE PEIICHHUS
MPAKTUYECKUX 3a/1a4 UK MPoOJIeM B XOJI€ OCYIIIECTBICHUS MPOEKTA.

C mnomomipl0 MeTOJa MPOEKTOB CTYIAEHTHl Y4aTcsd AaKTUBHO H
CaMOCTOSITEJIbHO ~ MBICJIUTh, YTO  COOTHOCHTCSI C  yCTaHOBKaMH
KOTHUTUBHOTO  TOAXOJa, M OPUEHTUPYET HMX HAa COBMECTHYIO
HCCIIeIOBATENbCKYI0 paboty. [IpoekTHOoe 00ydeHHE aKTyajlbHO TEM, UTO
VYUT CTYJEHTOB COTPYJHHUYECTBY, a OOy4YeHHUE B COTPYAHUYECTBE
BOCIIMUTHIBAET TAaKUE HPABCTBEHHbIC IIEHHOCTH, KaK B3aMMOIIOMOIIlb,
dbopMUpyeT TBOpPYECKHE CIIOCOOHOCTHM U aKTUBU3UPYET OOydaeMbIX, a
TaKe pa3BUBAET HABBIKU MBIIIJICHUS, TAMSITH U BOCIIPUATHSL.

Ha mnpakTudyeckux 3aHATHUSX CTYIEHTHI pabOTalOT €O CIPaBOYHOU
JUTEPATYpOH, CIIOBAPSIMHA, KOMIIBIOTEPOM, TEM CaMbIM CO3JAETCS
BO3MOXXHOCTh MPSMOT0 KOHTaKTa C JIATUHCKUM SI3bIKOM, YE€ro He Maér
U3y4YeHHUE S3bIKa TOJBKO C MOMOIIBI0 yueOHMKA Ha 3aHsaTHsAX. PaboTta Hax
MPOCKTaMH  Pa3BUBACT  BOOOpPaXXEHHE,  TBOPYECKOE  MBIILICHHE,
CaMOCTOSITETIbHOCTh U JIPyTM€ KOTHUTUBHBIE MPOLECCHl M JIMYHOCTHBIE
Ka4yeCTBa CTYJEHTOB.

Eme ogHuM BapuaHTOM HMHTEPAKTUBHOIO METOJa OOYy4EeHUS SIBISETCS
JTMHAMUYECKUM TIEpEecKa3 — ATO MepecKa3 TEKCTa, MPU KOTOPOM YETOBEK

NPUMEHSIET ~ akTepckoe  mactepcTBo. CTyneHTaM Il HW3Yy4YECHUs
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MPENIOCTABISACTCA TEKCT, OOBIYHO 3TO MU, HUMermMi croxeT. Mud
NEPEBOUTCS HA PYCCKUU A3BbIK, a 3areM OOydYarouIuecss JOJDKHBI
nepecKasarh 3Ty HCTOPUIO HA JIATHHCKOM SA3bIKE OT JIMIA OJTHOTO U3 TePOEB
Wi oT TpeTtbero juna. «lIlpm Takom Buae paboThl OTpadaTHIBAIOTCS U
3aKPEIIAIOTCS TPaMMaTHYECKHE MpaBuiia (YJaliuecss MEHSIOT OKOHYaHUS Y
IJIarojioB, 3aMEHSIIOT MECTOMMEHMS JApyrod mnonaxonsdiied ¢Gopmoii), a
TaKXe Jy4dIlle YCBAaUBAIOT HOBYIO JIEKCUKY» [2, c. 84].

Emie onHuM 351eMEHTOM METOJla MHTEPAKTUBHOTO OOYYECHHS SIBIISACTCS
urpa. CylecTByeT MHOTO pa3HOBUIHOCTEW WP, HAIPUMEpP, UTpa-3arajka,
I7ie CTYJIEHT NPOU3HOCUT CJIOBA, B KOTOPBIX BCTPEYAETCS OJUH U TOT Ke
3BYK, a4 OCTaJbHbIE CTYJEHTHI IOJKHBI OTraIaTh €r0 U HAMKUCATh HA JOCKE,
Urpa-uMUTaIUS, TJE CTYJICHTHI MBITAIOTCS MOBTOPUTH CKOPOTOBOPKU WIIU
MOCJIOBHUIIBI, a TOOEIUTENEM CTAaHOBUTCA TOT, KTO OBICTpEE BCEX MOBTOPUT
CKOPOTOBOPKY WJIM TIOCJIOBMILYy, JIEKCMYECKAas WIpa, HaIlpaBlICHHAas Ha
OTpabOTKY JIEKCHKHU.

Ceronnst Takke KpaitHe BOCTpeOOBaHbI CTaJM KOMITbIOTEPHBIE UTPHI. B
HACTOSIIEE BPEMsS CYILIECTBYET MHOKECTBO CAWTOB M NPUIOKEHUU, TIE
MO>KHO CO3[1aBaTh Pa3JIMYHbIE UTPHI JJIs1 OOYUYEHHS] HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
«/lanHbIit Bua pabOThl CTUMYNHMPYET YYAIIUXCA K HM3YYEHHIO HOBOTO
MaTepuana M pa3BUBAET TaKHMe€ KOTHUTHBHBIE MPOLIECCHI, KAK BHUMAaHUE,
aMATh, BOCIIPUSTHE, MPUHATHE PEIICHUN U BooOpaxkeHue» [2, c. 84]. C
MOMOIIBI0 KOMIBIOTEPHOW UIPbl MOKHO MPOBEPUTH CTENEHb OBIAJACHUS
IrpaMMaTHYECKUM U JEKCUYECKUM MaTe€pHalIOM, a TAaK)Ke OLICHUTh YPOBEHb
MOJIrOTOBKH JOMAIITHETO 3a1anust [2, ¢. 84].

B 3akmtouenue, cienyeT OTMETUTh, YTO MPUMEHEHHE MHTEPAKTUBHBIX
METO/IOB  CIOCOOCTBYET Pa3BUTHI0 TBOPYECKUX KAYECTB JIMYHOCTH,
PYAMLINY, TPOPECCHOHATBLHOTO TMOBEACHUSA, pPEUEBOTO OOIICHUS U

YCBOCHHUIO 3THYCCKUX HOpM MECXKINYHOCTHOTI'O BSaHMOHeﬁCTBHH.
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WNuTepakTuBHBIE ~ METOABl  OOyYe€HHUS  Pa3BUBAIOT  CIIOCOOHOCTH
oOy4arolmuxcs BBIABIATH MPOOJEMBbI, COOMpaTh W  aHAIM3UPOBATH
uH(pOpMaIUIO, TOTOBUTh AJIbTEPHATUBHBIE PEIICHUS M BbIOMpATh U3 HUX
Hauboiee ONTHUMabHOE, BIAJAETh TEXHUKONM OOIIEHHS, a TakkKe
CIIOCOOCTBYIOT (OPMHPOBAHUIO W PA3BUTHIO KOTHUTHBHBIX HABBIKOB H
yCcHemHoMy (GOpPMHPOBAHUIO Y OO0ydaromuxcs OOMEKYIbTYPHBIX U

poeCCHOHATEHBIX KOMITCTCHITHH.

JINMTEPATYPA

1. Asumos, O.I'., llykun, A. H. HoBblil cioBapp METOAMYECKUX TEPMHUHOB HU
NOHATHH (Teopus U MpakTUKa oOydeHus s3pikam) / 3. I'. Asumos, A. H. llykun. — M.:
Usn-Bo UKAP, 2009. — 448 c.

2. Ilucapyk, A. [I. HWcnonb3oBaHue HEKOTOPBIX 3JIEMEHTOB HWHTEPAKTUBHOIO
MeTojfa OOydueHuss B NPENOAaBaHUM JATHHCKOTO s3blka. Teopuss W TMpakTUKa
npo¢eCCHOHATFHO OPUEHTUPOBAHHOTO O0YYEHHUSI HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM: MaTepHAIbI X
Hayy.-ipakT. koH}., Munck, 18-20 masa 2017 (pexn. xon. H. C. Kyxapenko (ri. pexn.),
H. A. Kpyrnuk). — Munck: MexayHaponusiid yausepcutetr «MUTCO», 2017. — C. 83-
85.

90



METO/bI OBYUYEHMUSA - ITYTHU U CITIOCOBbI PEHLIEHUSA
3AJIAY OBYYEHUSA U BOCIIUTAHUSA
IOngamesa Ymuga

AHIWKAHCKAW TOCYIAapCTBEHHBIN MHCTUTYT MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB

AHHOTauuA. J[aHHAS CTAThs MOCBAIIACTCS MIPH UCIIOIH30BAHUN KOTOPBIX yueOHas
JIeSATEeILHOCTh HOCUT TBOPUYECKUN XapakTep, GOPMUPYIOTCS ITO3HABATEIBHBIA HHTEPEC U
TBOpUYECKOE MbIIUIeHHE. TpeOoBaHMS K aKTUBHBIM METOJaM OOYYCHHS: HAYYHOCTH,
CBS3b IIENIM M 3a7a4 OOy4YeHHS C TeMOW 3aHATHS, CBSA3b HOBOTO Marepuasga C paHee
W3YYCHHBIM U YCBOCHHBIM, YUET MHIUBHIYAILHBIX OCOOCHHOCTEH JIETCH, COOTBETCTBHE
BO3pPAcTy JETEM.

KaroueBbie cjioBa: AKTHBHEIC MCTO/JbI, TBOPYCCKOC MbIIIJICHHUC, MOTHBALUA,
OTallbl UCII0JIb30BAaHUs, BUAbI METO/10B, HY)KHbIﬁ pe3yibTar.

WHuTepec MKOIbHUKA K KOHKPETHOMY y4€OHOMY INPEAMETY CIIYKUT
HEOOXOJMMOW MPEINOChUIKOM K OO0y4YeHHI0, MO3TOMY (opMUpOBaHUE
MOTHBAllMd WIPAaeT BaXHYIO POJb NPH NOATOTOBKE K YPOKY WIH
IUTAHUPOBaHUU Kypca. UToObI cO3/1aTh MOTHBALMIO OOILEHHUS Ha S3bIKE B
y4eOHBIX  YCIIOBUSX, HEOOXOJAMMO MCHOJb30BaTh CHUTYyallHMIO, T.€.
OOCTOATENbCTBA, B KOTOpPBHIE CTaBUTCS CTapIICKJIACCHUK, KOTOpPbIE
BBI3BIBAIOT Yy HETro MOTPEOHOCTh TOBOPUTH. B Tmporecce mpocMoTpa
BUJICOQUIBMOB Ha aHIJIMICKOM $3BIKE HA YpOKaxX CO3/al0TCs TaKHe
YCIIOBUS, KOTJ]a YY€HUKH BCTYIAIOT B Pa3roBOp, 00CYKIEHHE.

TpanuuuoHHbie (opMbl OOyYEHHs] YTpauMBalOT CBOE 3HAYEHUE, BCE
[IMpEe UCHOJb3YIOTCS aKTUBHBIE METOAbl OOyU€HHUs, KOTOPbI€ BOBJIEKAIOT
CTYACHTOB B aKTHUBHYIO  y4eOHO-TIO3HABATEIbHYIO  JESITEIbHOCTb.
AKTUBHBIMU Ha3bIBalOT METObI, MPU HCIOIb30BAHUU KOTOPBIX yueOHas
JEATEIbHOCTb HOCHUT TBOPYECKUI XapakTep, dopmupyrorcs
MO3HABATEJIbHBII MHTEPEC U TBOPUECKOE MBIILICHHUE.

B coBpemeHHO nejaroruke CyniecTByeT HeCKOJIbKO KilacCu(pUKaIUi.
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1.1lo pemieHuI0 JUAAKTHYECKUX 3aJad: METOJbI MPUOOPETEHUS
3HaHWK, METOAbl (OPMHPOBAHWS HABBIKOB W yMEHUH, METOJbI
WCIIOJIb30BaHUs 3HAHUW, METO/IbI TBOPUECKOM AESATEIbHOCTH.

2.1lo xapakTepy NO3HaBaTEIbHON MEATEIBHOCTH: HMH(OPMAIIMOHHO-
pPELENTUBHBIE, PENPONYKTUBHBIE (3aKpEIUICHUE IOJYYEHHBIX 3HAaHUMN),
ABPUCTUYECKUE, B JOUIKOJBHOW IMEIArOrMK€ — YaCTHYHO-TIOMCKOBBIE,
UCCJIEI0BATEIBCKHUE.

3.1lo koMmoOHeHTaM y4eOHOU AESTENIBHOCTU: METOJIbI OpTraHU3ali U
OCYILIECTBJICHUSI  y4e€OHO-IIO3HABATEIbHOM  JEATENBHOCTH,  METOIbI
CTUMYJIMPOBAHUS MOTUBALIUU YU€OHOU JAEATENBbHOCTH, METOABI KOHTPOJIS U
CaMOKOHTPOJIS.

4.1lo UCTOYHHKY Nepeadyn U MOJTYUYEHUsl 3HAHUM, MpOoIIe rOBOPs, IO
UCTOYHUKY  TOJy4eHUs  MH(POPMALMM:  CIOBECHBIE,  HAarJIAJHBIE,
MPAKTUYECKHUE.

OcrtanoBuMca moApoOHEE Ha KiacCU(UKAIMU 1O HCTOYHUKY
nosiydeHus: 3HaHuW. OHa sBIsgeTca HamOoJiee paclpoOCTPaHEHHOW B
JIOIIKOJBHOM ITeJaroruke.

Harnsagarsie MeToab!

1)HabutoieHre — OCHOBHOM MeTO]T B 00YYEHUH JOIIKOIBHUKOB.

Buabe! HaOmroneHunii:

pacmo3HaroIIero xapakrepa (Hampumep, gopma, IBET, BEIWYMHA) 3a
U3MEHEHUSIMU U TIPeo0pa3oBaHUSIMU OOBEKTOB (HAMpUMEp, POCT H
pa3BUTHUE PACTCHUM, )KUBOTHBIX)

PENPOAYKTUBHOTO XapakTepa, KOrja MO OTIAEIbHBIM MpHU3HAKaM
YCTaHABJIMBAETCA COCTOSIHUE OOBEKTa (Hampumep, MO IBETY SrO0Jbl
OTPEJEISIETCS €€ CIEeJIOCTh)

2) PaccMaTprBaHue KapTHH B 1IEJIOM U J€TaIbHO
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3)lemoHcTpanys KAHO(PHIBMOB, MYJIbT(QHIbMOB, IUa(UIBMOB,
JTNATIO3UTHBOB.

DTarbl 1eMOHCTpaIUH:

npeBapuTeNbHas 6ecesia 0 TOM SABJICHUHU, O KOTOPOM OyieT GuiibM

mocJie nmpocMmotpa GpuiabMa — 0OMEH BIEYATICHUSIMH

4yepe3 HECKOJIBKO JIHEW — MOBTOPHBIN MOKa3

Oecena mocje MOBTOPHOTO MPOCMOTPa

[IpakTHueckure MeTo 1bl

1) YnpaxkHeHHss — MHOTOKPATHBIA MOBTOP PEOCHKOM YMCTBEHHBIX U
MIPAKTUYECKUX JECHCTBUM.

Bunel  ynpakHeHuil:  moJpakaTelbHO —  HCIIOJIHUTENbCKUE,
KOHCTPYKTHUBHBIE, TBOPUYECKHE.

2)UrpoBoit MeToa. MOXKHO HCIOJIB30BaTh pPa3HBIE KOMIIOHEHTHI
UTPOBOM JESATENIBHOCTU W COYEeTaTb WX C BONPOCAaMH, YKa3aHUSIMH,
OOBSICHEHUSMH.

3)DneMeHTapHBIA OMBIT — MPeoOpa30BaHUE KU3HECHHON CHUTYaIlUU C
IEJTbIO BBISBIICHUS CKPBITHIX CBOMCTB OOBEKTA.

4)MopaenupoBaHie —  TMPOLECC CO3JaHHUS MOJCICH U UX

HCIIOJb30BaHuEe Uil (OPMUPOBAHUS 3HAHMM O CBOWMCTBAxX, CTPYKTYype

O0OBEKTOB.
Bunpet  mogmeneit:  mpenMertHele, — rpaduyeckude, — MpPEeIMETHO-
CXEMAaTHUYECKHE.

CioBecHbBIE METOIBI

1) Paccka3 B3pociioro u paccka3 pedeHka

2)UTteHne XyJ0KECTBEHHBIX TIPOU3BEICHUH JETSIM paciiupseT |
oOoraiaer 3HaHus AeTei 00 okpyxatoueM, GOpMHUPYET UX CIIOCOOHOCTH K
BOCHIPUSATHIO U TOHUMAHUIO XY/JI0’)KECTBEHHOU JIMTEPaTYPHl.

3)becenpl: mpenBapUTEIIbHbIC, UTOTOBBIC (TI0 00OOIICHUIO)
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TpeboBanust k MeronaM OOY4YEHMs: HAyYHOCTb, CBSI3b LIEAM WM 3ajad
oOyueHusi ¢ TeMOM 3aHATHS, CBA3b HOBOTO MaTepuaja ¢ paHee W3YYCHHBIM
Y YCBOEHHBIM, YUY€T UHUBUIYaJIbHBIX OCOOCHHOCTEHN JETEW, COOTBETCTBUE
BO3pACTY JAETEH.

Metonbl 00ydyeHHsT — MyTH U COCOOBI pelIeHus 3afad oOy4eHUs U
BOCIIUTaHUA. VIcrionb30BaTh pa3Hble METObl O0OYyUEHUS HAJ0 B KOMIUIEKCE,
U TOIrla OHU MPUHECYT HYKHBIA pe3yapTaT. Takum o00pa3oM MOKHO
JOCTUTHYTh HYXKHOTO YPOBHS YMCTBEHHOI'O Pa3BHTHs J€TEl TIopaslo

obicTpee u dpPexTruBHEE.
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